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 عملكم اله فسيرى اعملوا وقل:"تعالى قال

 (.106 التوبة")والمؤمنون ورسوله

 

 

 
 إهـــــــــــــداء

العمل، وإلى سيد الخلق نبينا وحبيبنا محمد صلى الله عليه وسلم، الحمد لله على نعمة العلم 

 والحمد لله الذي يسر لنا أمورنا ومنحنا الثقة والقوة والعزيمة.

 جهدي هذا إلى من مهدت لي طريق العلم، لمن يعجز التعبير عن مدحها وشكرها، لمن أهدي



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :شكـــــــر وتقدير

عز  بعد رحلة بحث وجهد واجتهاد تكللت بإنجاز هذا البحث المتواضع نحمد الله

فقنا وجل الذي أنار لنا درب العلم والمعرفة وأعاننا على أداء هذا الواجب وو

 على إنجاز هذا العمل المتواضع.



لى إلى كل من ساعدنا من قريب ومن بعيد ع كما نتوجه بجزيل الشكر والإمتنان

اذنا إنجاز هذا العمل العمل في تذليل ما واجهناه من صعوبات ونحص بالذكر أست

المشرف الدكتور "شرقي مصطفى" الذي لم يبخل علينا بتوجيهاته ونصائحه 

لى لتقدير عالقيمة التي كانت عونا لنا في إتمام هذا البحث، لك منا كل الاحترام وا

 ضاء لجنةهوداتك التي بدلتها معنا، نتقدم بالشكر أيضا إلى الأساتذة الكرام أعمج

كر المناقشة لقبولهم مناقشة المذكرة وإبدائهم رأيهم القيم و نصائحهم. الش

موصول أيضا إلى كل أساتذة وعاملي فرع الترجمة بقسم اللغة الإنجليزية 

 بجامعة أبي بكر بلقايد.

ا كل لى أستاذتنا بن مالك أسماء التي سهلت ووفرت لنكما نبدي شكرنا الخالص إ

الإمكانيات والظروف الملائمة، كما نشكر كل من ساعدنا من بعيد أو قريب 

 لإنجاح هذا البحث.
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ي، و تلمسان هي إحدى المدن الجميلة في الجزائر، تتمتع بتراث ثقافي وتاريخي غنتعد 

ة في بفضل جمالها ومعالمها السياحية المتنوعة أصبحت هذه المدينة قبلة سياحية شهير

 المنطقة.

مية المزيد من السياح و تسهيل تجربتهم في استكشاف المدينة، تأتي أهو من أجل جدب 

 ترجمة الملصقات التجارية في تلمسان .

ت تعتبر الملصقات التجارية واحدة من أهم أدوات التسويق لتعريف الجمهور بالوجها

يرة و يات المثالسياحية  إنها تعكس جوهر المدينة و تبرز معاملها السياحية البارزة و الفعال

الدين  التجارب الفريدة التي يمكن للزوار الاستمتاع بها و مع تنوع الزوار المحتملين

ى يتحدثون لغات مختلفة يصبح من الضروري ترجمة الملصقات الاشهارية في تلمسان إل

 لغات متعددة و خاصة اللغة الانجليزية.

ة لملصقات الاشهاري"ترجمة ا: فيندرج بحثنا في إطار الترجمة الاشهارية تحت عنوان

 تلمسان نموذجا".

 يعود سبب اختيارنا لهذا الموضوع لأسباب ذاتية تتمثل في ميولنا للخوض في غمار

 الترجمة الاشهارية و خاصة ترجمة الملصقات الاشهارية الموجودة في تلمسان .

ة ترجمو لكوننا باحثين في مجال الترجمة، فان كثرة مصادفتنا للملصقات الاشهارية الم

 أثار فضولنا للتعمق أكثر في هذا المجال .

 ومن الأسباب الموضوعية التي دفعتنا لاختيار هدا الموضوع كونه موضوع معاصر ،  

 حديث ، و مثير للاهتمام حيت أن الإشهار أصبح حاضرا بقوة في حياتنا اليومية.

دراج يز على إوتوجد سياسة البلاد نحو الاهتمام بالجانب السياحي بشكل أكبر، و الترك

 سياح . اللغة الإنجليزية في جميع الميادين العالمية لدى الشعب و جذب عدد أكبر من ال

 و كون هذا الموضوع لم يستهلك بكثرة.

 : و لقد حاولنا الإجابة علي الإشكالية التالية
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 المتلقي ؟ . ىمة الملصقات الإشهارية فعالية لذكيف تكون لترج

 : و لعرض دراسة هذه الإشكالية قمنا بوضع الفرضيات التالية

ي فو هذا  من أجل أن تكون للترجمة فعالية يجب أن تكون دقيقة و خالية من الغموض،-

دراية  إطار المساهمة الاقتصاد المحلي بما أن المستهلك في غالب الأحيان لا يكون علي

 باللغة الرسمية المستعمل في المنطقة 

يات رجمة الملصقات الاشهارية فعالة عندما يتم استخدام أساليب لغوية و تقنتكون ت-

ئات ترجمة جذابة، يمكن استخدام العبارات اللغوية القوية والصور الجذابة، والمفاج

 الإبداعية للترجمة، وذلك لجذب انتباه المتلقي.

لخاصة لتنظيمات اتتجلى فعالية ترجمة الملصقات الإشهارية عند الالتزام بالقوانين وا-

ين النص بالإعلانات والترجمة في اللغات المستهدفة، وعندما يتم الحفاظ على اتساق لغوي

 الأصلي والترجمة. وبذلك يستطيع فهم المعنى المقصود بسهولة ووضوح.

 الهدف الأساسي من البحث هو تسليط الضوء على ترجمة الملصقات الإشهارية وتبيان

 وتعزيز التنمية الثقافية والاقتصادية في تلمسان دورها وأهميتها.

ل كان ونظرا لطبيعة لهاذا الموضوع اعتمدنا على المنهاجين الوصفي والتعليلي ان الحم

 . تحلية للملصقات الإشهارية والافتات

ى لنظري إلوقد ارتأينا تقسيم بحثنا إلى بابين  عنوان نظري وآخر تطبيقي ، ينقسم الباب ا

حث ن الفصل الأول بالترجمة الإشهارية ، وقسمناه إلى مبحثين في المبفصلين . عنوا

 الاول

ا إلى الترجمة وذكرنا أنواعها ووقفنا على أهميتها ، أما البحث الثاني فتطرق  اعرفن

  . الملصقات الإشهارية، قمنا بتعريفها وذكر أنواعها

الإشهارية في تطوير اما الفصل الثاني فيأتي تحت عنوان اهمية الترجمة الملصقات  

الجانب السياحي والاقتصادي، و بدوره ينقسم إلى مبحثين : المبحث الأول يتناول السياحة 



 مقدمة
 

 ج
 

ترجمة الملصقات الإشهارية بالجانب  ما المبحث الثاني فيتطرق لعلاقةفي تلمسان، أ

  .الاقتصادي

رجمة ة حول تأما الباب التطبيقي فيحتوي على فصل واحد ، قمنا فيه بدراسة بعض الأمثل

ل إليها الملصقات الإشهارية بتلمسان. وختمنا مذكرتنا خاتمة اشتملت كل النتائج المتوص

  .من خلال البحث

رقي شد.  ومن بين الدراسات السابقة التي اعتمدنا عليها في دراسة هاذا الموضوع كتاب

  : سنوسي مصطفى

l’impact de la culture étrengére sur l’aprentissage des langues 

vivantes.                                                                           

 وكذلك مذكرة ماستر قرماد مريم التي كانت تحت عنوان دور الترجمة الإشهارية في

  ترجمة شعارات منتجات التجميل نموذجا -التسويق 

ر مع اجع من أهمها معجم لسان العرب، اماضافية لهذه الدراسات اعتمدنا على بعض المر

ا امنا بهذالمعجم الوسيط. إضافة إلى المعجم الإعلامي لمحمد منير حجاب. صادفنا اثناء قي

، البحث عدة صعوبات اهمها نقص ملصقات الاشهارية المترجمة الى اللغة الانجليزية

 . نقض مصادر و المراجع، التي درست ترجمة الملصقات الاشهارية
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 الترجمة الإشهارية:المبحث الأول: 

الترجمة الإشهارية نوع خاص تمخض عن عولمة الاقتضاء والتحولات 

د، المتسارعة التي سنتها قوانين السوق الكونية الساعية إلى نشر نمط استهلاك موح

مة ات العولممتطية في ذلك الإشهار المعولم. إذ ما نعيشه اليوم هو تداعيات الإشهار ومخلف

شأ خطاب ين الثقافة الظرفية الأمريكية. فالإشهار التي ألفت حوار الثقافات لتبسيط تعاليم

 من رحم المجتمع الذي تلاحقت فيه جملة من المعايير أهلت هندسته وحددت مبتغاه.

السوسيو ثقافي. ولما كان هذه  يندرج ضمن الممارسة الثقافية التي تؤثث الفضء

أسيرة التداخل  الميزة، باتت ترجمة تطرح العديد من الرهانات. مما جعل الترجمة تقع

 1الثقافي.

 تعريف الترجمة:. 1

تعد الترجمة وسيلة مهمة لتحقيق التواصل بين مجتمع وآخر، ويقول المولى عزّ 

وجلّ في محكم آياته: بسم لله الرحمن الرحيم: ﴿يا أيَُّها النَّاسُ إِنَّا خَلقْناكُمْ مِنْ ذكََرٍ وأنُْثى 

ا إنَّ أكْرَمَكُمْ عِنْدَ اللهِ أتْقاكُمْ﴾ صدق الله العظيم ]سورة وجَعَلْناكُمْ شُعوباً وقبائلَ لِتعارَفو

[.  ومن خلال الآية الكريمة يتضح أن معرفة الآخر والالتقاء به 113الحجرات، الآية: 

من الناحية الذهنية والثقافية من بين ما حضّت عليه الشريعة الإسلامية القرّاء، وما من 

إلا وتضمنته آية أو حديث نبوي؛ لرفعة شأن الإنسان، شيء أو فكرة تهم الجنس البشري 

 2ومساعدته على استخلاف الله في الأرض.

 الترجمة لغـــة:. 1.1

ترجم الكلام وبينه ووضحه، وكلام غيره نقله من لغة إلى لغة أخرى، ولفلان ذكر 

نه، ، وفي حديث هرقل: قال لترجما3ترجمته، والتُّرْجُمان: المترجم جمع تراجم وتراجمة

الترجمان بالضم والفتح هو الذي يترجم الكلام أي ينقله من لغة إلى لغة أخرى، والجمع 

                                                             
1-  www.asjp.dz الثقافة والترجمة الإشهارية تحد أم ، 
2-  www.mab3ath.com. 
 .83/1الوسيط،  المعجم  -3

http://www.asjp.dz/
http://www.mab3ath.com/
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. ومن خلال كتب اللغة نعرف أن الترجمة في للغة العربية تدل على أربعة معانٍ 1تراجم

 رحمه الله:  2وضحها لنا الشيخ الزرقاني

 :زاعي عوف بن محلل الخ كلام لمن يبلغه، ومنه قول الشاعرتبليغ ال -

إلى  د أحوجت سمعيق            إن الثمــــــــــــانيــــــــــــن وبلغـتــــــــهــــــــــــــــا     

 الترجمان

 .القرآن تفسير الكلام بلغته التي جاء بها، ومنه قيل في ابن العباس إنه  ترجمان -

مان القاموس أن الترج تفسير الكلام بلغة غير لغته، وجاء في لسان العرب وفي -

 هو المفسر للكلام.

 3نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى. -

 الترجمة اصطلاحا:. 2.1

الترجمة اصطلاحا هي التعبير عن معنى الكلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرى 

المترجم  مكن أن تتحقق الترجمة إلا بمعرفةولا ي 4مع الوفاء بجميع معانيه ومقاصده،

 ن وأساليبهما وخصائصهما  كما سيأتي.لأوضاع اللغتي

وعرفه بعضهم بأنه نقل الكلام من لغة إلى أخرى عن طريق التدرج من الكلمات 

 5الجزئية إلى الجمل والمعاني الكلية.

 أنواع الترجمة:. 2

ك تعد الترجمة نوعا من أنواع الفنون الأدبية المميزة والتي تحتاج إلى امتلا

من  والترجمة هي عبارة عن نقل الكلمات والعبارات وذلك الشخص لمهارات كبيرة فيها،

لترجمة اأجل أن يتم نشر المعلومات والدراسات بين مختلف البلدان العالمية. ولقد لقيت 

ث دورا كبير في تطور العلم، فمن خلالها تم نقل التراث الحضاري إلى البشرية، حي

 أنجزتها الشعوب الأخرى. ساهمت الترجمة في اطلاع الشعوب على الإنجازات التي

                                                             
 .66/12لسان  العرب،   -1
 محمد عبد العظيم الزرقاني، من علماء الأزهر، مصر، من كتب مناهل العرفان في علوم القرآن.  -2
3-  www.cia.gov. 
 .11/12مناهل العرفان   -4
 .19ترجمة القرآن، عبد الوكيل الدروبي، ص   -5

http://www.cia.gov/
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، ولقد تطور علم الترجمة في العصر الحديث، وأصبح الاعتماد عليها بشكل أكبر

 في ذلك من أجل أن تقوم الترجمة بنقل أحداث العلوم بين اللغات المختلفة.

وللترجمة أنواع عديدة وتختلف هذه الأنواع باختلاف الهدف والغرض من 

 نواع للترجمة سنقوم بذكر هذه الأنواع والتفصيل فيها.ونظرا لوجود عدة أ  1الترجمة،

 :الترجمة الأدبية 

تعتبر الترجمة الأدبية ذات صعوبة بالغة عن غيرها من أنواع الترجمة، فنجد أن 

المترجم مطالب بنقل معان من لغة إلى أخرى، وكذلك وصف الحالة الشعورية 

نين في بلد المؤلف انتقلت إلى المواطلي، وبالتبعية والأحاسيس التي عاشها المؤلف الأص

الأصلي، بما جعله يرتقي ويتفوق ويظهر في موطنه ويصبح ذا صيت واسع، ومن هذا 

 2المنطلق ينبغي على المترجم أن يتحرى بدقة؛ من خلال ما يتمتع به من مهارة وخبرة.

  :الترجمة الدينية 

بيرة؛ فهي وسيلة مهمة تعد الترجمة الدينية من أنواع الترجمة التي لها أهمية ك

لنشر ديانة معينة في ربوع العالم، وكذلك التعرف على القواعد والشرائع المتعلقة بتلك 

الديانة بالنسبة للمنتسبين لها مناطق أخرى، فعلى سبيل المثال هناك احتياجات كبيرة 

للمسلمين في للترجمة الدينية المتعلقة بالأحاديث النبوية الشريفة والفقه الإسلامي بالنسبة 

 3الدول غير الناطقة باللغة العربية مثل: الصين، الهند، أو اليابان، أو دول إفريقيا ... إلخ.

 :الترجمة العلمية 

وهي من بين أنواع الترجمة المهمة، ويلزم للترجمة العلمية مقومات تختلف عن 

لة إيجاد بدائل غيرها من التراجم؛ نظرا للحاجة إلى الإلمام بالمصطلحات العلمية، ومحاو

 4لها في اللغة المستهدفة وخاصة في ظل ظهور الجديد لتلك المصطلحات كل فترة.

 :الترجمة الاقتصادية 

                                                             
 .Academy.com-www.BTSأنواع الترجمة في       -1
2-  www.mab3ath.com. 
 .www.mab3ath.comأنواع الترجمة في      -3
 .www.mab3ath.comأنواع الترجمة في      -4

http://www.bts-academy.com/
http://www.mab3ath.com/
http://www.mab3ath.com/
http://www.mab3ath.com/
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تنتشر في الوقت الحالي المعاملات التجارية بين الدول وبعضها البعض، سواء 

بشكل مباشر، أو من خلال الشركات المتعددة الجنسيات أو عن طريق البورصات العالمية 

.. إلخ، لذا ظهرت وانتشرت الترجمة  الاقتصادية؛ من أجل تحقيق التوازن في ضوء .

 1المصالح المشتركة بين رجال أعمال في دول مختلفة.

 :الترجمة القانونية 

وهي من بين الأنواع المهمة في الترجمة، والتي أصبحت تتخذ مكانة كبيرة داخل 

ها تزداد يوما بعد الآخر؛ نظرا للتعامل أروقة المجتمعات في مختلف الدول، والحاجة إلي

والتواصل بين الألسنة المختلفة، ومن ثم يلزم ذلك التعرف على القوانين والعقود  والبنود 

 2التي تؤهل الحقوق فيما بين مواطني الدول.

 

 

  :الترجمة الإعلامية 

 تعد الترجمة الإعلامية من أنواع الترجمة التي اقتضتها متطلبات العصر، وذلك

في ظل انتشار العشرات من وسائل الإعلام، سواء التقليدية  التي تتمثل في الصحف 

والمجلات، أو الإلكترونية التي تتمثل في شبكة الأنترنت والمواقع والتطبيقات التي توجد 

بها، وكذلك القنوات الفضائية التي أحصر لها في الفترة الراهنة، ويتم تناقل الأخبار 

 3ائر البلدان، لذا زاد  الاهتمام بالترجمة الإعلامية في الوقت الراهن.بسرعة كبيرة بين س

 :الترجمة  الفورية 

الترجمة الفورية حد أنواع الترجمة،  والتي تستخدم في التواصل الفوري بين  تعتبر

شخص أو عدة أشخاص وآخرين، وتوسعت استخداماتها في الوقت الحالي؛ للتواصل 

البناء بين ممثلي الشعوب في جميع المناحي سواء الاقتصادية، أو السياسية أو الرياضية 

 4... إلخ.
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 تقنيات الترجمة:. 3

قنيات الترجمة الخطوات التي يتبعها المترجم على مستوى الجمل تلخص ت

والوحدات اللغوية أصغر أثناء عملية نقل النص إلى لغة أخرى. وهكذا ينخرط المترجم في 

عمليتين هما: الترجمة المباشرة، والترجمة غير المباشرة.  وتخدم الترجمة المباشرة التي 

شرا، ثلاث تقنيات، وهي الاقتراض والنسخ تحيل على نقل المصطلح نقلا حرفيا مبا

والترجمة الحرفية، وتتكون الترجمة غير المباشرة من أربع تقنيات: الإبدال والتعديل 

 1والتكافؤ والتكييف وتراعي هذه التقنيات السمات الخاصة باللغتين.

 (:Borrowing, Empruntالاقتراض ). 1.3

هو نقل لفظ أجنبي كما قو بغرض الحفاظ على الطابع المحلي لنص ما.  الاقتراض

فمثلا يلجأ المترجم في هذه التقنية في حال عدم وجود مقابل في اللغة الهدف لمفهوم 

مجهول أو تقنية جديدة للحفاظ على التأثير ذاته. فعلى سبيل المثال، لا تحتوي اللغة 

الإسلامي الزكاة ولذلك يترجم إلى الإنجليزية الإنجليزية على مقابل ثقافي للمصطلح  

 Zakat.2وينقل كما هو  

 (: Calqueالنســـخ ). 2.3

هو اقتراض من نوع خاص حيث نقترض اسما مركبا ونترجم عناصره حرفيا، 

 bread a record.3مثل ترجمة "حطم الرقم القياسي" للسيارة الأصلية 

 (:litteralالترجمة الحرفية ). 3.3

هي ترجمة كلمة بكلمة عندما يكون هناك تواز بنيوي وخطابي بين اللغتين. 

وتتحقق بسهولة اللغات التي تنتمي لنفس العائلة والثقافة مثل الفرنسية والإيطالية. وتستخدم 

التي   boradenhisliorieonsأيضا في الترجمة من الإنجليزية إلى العربية على غرار  

عني ترجمة كلمة بكلمة دون مراعاة القوعد اللغوية للغة تصبح "يوسع آفاقه". فهي ت

 4الرديئة. والترجمةالهدف. ولذلك ينبغي التمييز بين تقنية الترجمة الحرفية 

                                                             
 .www.translatrain.comقطار الترجمة      -1
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 ولكن عندما تصبح الترجمة الحرفية غير مقبولة وتؤدي معنى آخر أو تصبح دون

ء إلى را على اللجومعنى أو مستحيلة بسبب الفرق في البنية اللغوية، يصبح المترجم مجب

 تقنيات الترجمة غير المباشرة الأربع الآتية:

 (:Tronspositionالإبدال ). 4.3

لا هو تعويض قسم من  أقسام الكلام بآخر دون تغيير معنى الخطاب. ويتم ذلك مث

عند تعويض فعل في النص الأصلي بصفة في النص المترجم، أو تغيير اسم بفعل أو 

 العكس.

ميا لنقل المعنى بأسلوب مقبول في اللغة المنقول إليها أو اال إلزوقد يكون الإبد

بالاسم "وفاة" عند  aftershediedفي  diedاختياريا، فعلى سبيل المثال، استبدال فعل 

 1ترجمتها كالآتي: بعد وفاتها.

 (:Modulationالتعديـــل ). 5.3

هو تغيير في طريقة صيغة الخطاب سواء  التعديل أو ما يطلق عليه أيضا التطويع

كان جملة أو كلمة. وقد يكون التعديل أيضا اختيارا عند تعديل النفي بالإثبات مثل )من 

( أو إلزاميا عندما لا يمكن للمترجم أن ينقل لفظا بما يقابله Its not difficiltالسهل .... 

تعديل عند تغيير صيغة المعلوم حرفيا لأنه سيؤثر على المعنى. وإضافة إلى ذلك، يكون ال

 The lecture wasdeliveredإلى صيغة المجهول نظرا إلى طبيعة اللغة مثل ترجمة  

by the teacher  .2بصيغة المعلوم التالية: ألقى الأستاذ المحاضرة 

 (:Équivalence/ Equivalenceالتكافـــؤ ). 6.3

وسائل أسلوبية وبنيوية مختلفة  هي الحالة التي يعتمد فيها النص الأصلي والمترجم

تماما لنقل نفس المعنى على غرار الأمثال والحكم والعبارات الخاصة بلغة وأمة معينة، 

إلى تغيير بنية الجملة تماما  leavenostoneintarnedفعلى سبيل المثال، تحتاج عبارة 
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بل الممكنة لتصبح "لم يترك بابا إلا طرقه". فهذه العبارة تحيل على شخص جرب كل الس

 1لتحقيق هدف معين.

 (:Adaptationالتكييـــف ). 7.3

هي الحد الأقصى للترجمة ويحدث عند تكييف الترجمة لتلائم الثقافة المنقول إليها 

من خلال مثلا تغيير كلمات بأخرى أكثر قبولا أو ملاءمة عند الجمهور المستهدف.  

صدر واللغة الهدف مثل ترجمة وتعتمد أيضا وجود اختلافات ثقافية بين اللغة الم

بالبقرة التي توقفت عن در   drycowالإعلانات. فعلى سبيل المثال، يمكن ترجمة  

 2الحليب.

تنمي هذه التقنيات وغيرها الواردة في عدد من نظريات الترجمة قدرات الفهم 

د والتحليل والتركيب لدى  متعلم الترجمة، والتكييف الإحاطة بتقنيات الترجمة لإعدا

مترجم بارع، بل لا بد من تحليه بمهارات أخرى بما فيها الاطلاع الموسوعي وإجادة 

طرق البحث للوصول إلى مصادر البحث وأن يكون على دراية بالثقافات والديانات 

والتقاليد والتاريخ الخاص بالغة المراد الوصول إليها )اللغة الهدف(. ويمكنه تطوير تلك 

 3من الممارسات المساعدة في ذلك.المهارات باتباع مجموعة 

 أهمية الترجمة:. 4

جة تعتبر الترجمة من أهم العلوم ذات الاستعمال اليومي في حياة الإنسان، لحا

 الفرد لها في جميع المجالات ولهذا فإن لها أهمية كبيرة تتجلى في:

 لغة : تساعد الترجمة في نقل المعلومات من لغة إلى التواصل بين الثقافات والشعوب

أخرى، كما تساعد في سرعة التواصل بين الناس من مكان إلى مكان آخر حول العالم، 

وتعين أشخاص للتعبير عما يدور في عقولهم إذا كانوا يتواصلون مع أشخاص من 

 4ثقافات أجنبية.
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 تساهم الترجمة في تعزيز العلاقات الدبلوماسية بين مختلف حفظ السلام العالمي :

 1ومة لكل الجوانب.الأطراف لتكون مفه

 تساعد الترجمة الطلاب في نقل المعلومات من المراجع مساعدة الطلبة في أبحاثهم :

 2والمصادر المتنوعة لكتابة أبحاثهم.

 3: تساعد الترجمة في دعم السياحة من خلال تقديم إرشادات بلغة السياح.دعم السياحة 

 في التعرف على الكتب : تساعد الترجمة الاطلاع على الأديان والكتب المقدسة

 نها أداةأالسماوية والأديان، وبذلك تلعب دورا في تحديد توجه الإنسان العقائدي، كما 

 للنقاشات في ما يخص الكتب السماوية.

 يقصد بذلك انتشار الانتشار السريع للعلامات التجارية والشركات متعددة الجنسيات :

منتجاتها وتوزعها على كافة أنحاء شركات الأغذية والمشروبات المعروفة، إذ تبيع 

العالم من خلال الترجمة، وكل ما يتعلق بهذه الشركات يجب ترجمته، فالترجمة مهمة 

للتواصل مع الزبائن، وتوضيح القوانين الداخلية والخارجية لأماكن العمل إلى جانب 

يع ترجمة البرامج المعدة للتدريب، كما لا يمكن للشركات متعددة الجنسيات أن تب

 4خدماتها ومنتجاتها دون ترجمة.

 شركة حول العالم تقدم  26000:  هناك أكثر من المساهمة في خلق فرص العمل

 5خدمات للترجمة والترجمة الفورية، وتساهم في صناعة اقتصاد قوي.

 عند ترجمة الأنواع المختلفة للفنون في كل تنشيط التبادل الثقافي بين الحضارات  :

قى، والسينما، والشعر، والأدب، تتسجل عملية التواصل الثقافي بين ثقافة مثل: الموسي

 6الحضارات، وتطلع كل ثقافة على فنون الثقافات الأخرى.

 للترجمة أهمية كبيرة في نقل الأخبار حول العالم عبر نقل الأخبار بشكل دقيق  :

 المحطات لإخبارية ووسائل التواصل الاجتماعي المختلفة.
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 ترجمة الحوارات والأحاديث بين البلد وبشكل صحيح ستتمكن الدول :  عند حفظ الأمن

 1من فهم جميع المخططات العدائية الأمر الذي يساهم في حفظ أمن البلد.
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 المبحث الثاني: الملصقات الإشهارية

تعد وسائل الاتصال الحديثة وخاصة الملصقات الإشهارية من الوسائل المهمة التي 

الدول النامية ويجب عدم التمييز في استعمالها لفائدة الإنسان، وفي هذا تقوم بخدمة قضايا 

الصدد يبين السيد "فول.ر" رئيس الفدرالية الأمريكية للاتصالات أن مجموع الأنشطة 

. 1980من مجموع النشاط الاقتصادي عام  %66ارتفع إلى %2الإعلامية كان لا يتجاوز 

وجليل أهدافها، في تفصيل مسيرة التنمية، ولما لها  ونظرا لأهمية هذه الوسيلة الإعلامية،

من أثر إيجابي جاءت هذه الورقة أيضا لتبين دور الملصقات الإشهارية، وخصائصها، 

 1وطرق الاستفادة منها في المجال التنموي.

 تعريف الملصقات الإشهارية:. 1

ليزية كلمة  الملصق لفظ لغوي لصق الشيء بالشيء: لزق به، يقابله في اللغة الإنج

Paster    وفي الفرنسيةAfficher وهو لفظ يطلق على الإعلان الذي يلصق أو يعلق ،

على الحوائط في الطرقات العامة، والميادين، والأماكن المختلفة، وهو يحمل رسالة 

 2إعلانية معينة تهدف إلى تحفيز سلوك السائح والتأثير عليه.

فكرة ما، بواسطة الرسم والكتابة  يعرف الملصق الإعلاني بأنه: "تعبير عن

 3بطريقة بسيطة وفعالة ومركزة تجذب الانتباه وتفهم في لمح البصر".

ويعرف كذلك بأنه: "عبارة عن إعلانات مطبوعة على الورق أو الخشب أو 

المعدن، تعتمد على التصميم الجيد والمبتكر والألوان الجذابة، وهي تلصق في أماكن 

التسوق أو توضع في أماكن خاصة في مراكز المدن الكبرى والضواحي، أو في الشوارع 

ني مؤطرا ومضادا خصوصا في الليل وذلك والمساحات العامة، وقد يكون الملصق الإعلا

حسب رغبة المعلنين، وتوجد ملصقات إعلانية ترسم وتصمم في  موقع ثابت مع لوحات 

                                                             
1-  www.Asjp.dz ملخص للملصقات الإشهارية ودورها في تفعيل التنمية في الوطن العربي ،

 لـــ"عبيدة صبحي".
 .13، ص 2017 – 2016أطروحة تأثير عناصر الملصق الإعلاني على اتجاهات السياح، سنة   -2
 .532، ص 2004محمد منير حجاب، المعجم الإعلامي، دار الفجر للنشر والتوزيع، مصر،   -3
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موزعة على الشوارع والمساحات العامة، ثم تزال لتوضع محله ملصقات أخرى وهذا ما  

 1يسمى بموقع الملصق".

 أنواع وخصائص الملصقات الإشهارية:. 2

ت لي يتم ابتكار واختراع مختلف الأشياء في العديد من المجالافي زمننا الحا

ت إلى المختلفة من الطب والفن أو العلم والاتصالات، ولغرض التسويق لها تلجئ الشركا

الملصقات الإشهارية بغرض التشهير لهذه المنتجات، لإيجاد حلول لمشاكل الناس 

شركات د من المنظمات والهيئات والومساعدتهم في حياتهم اليومية ولكن  تواجههم العدي

قسم من أجل إيصال منتوجاتهم إلى المستهلك بطريقة فعالة وصحيحة وقانونية، لذلك تن

 هذه الملصقات لعدة أنواع حسب الغرض والغاية منها:

  

                                                             
ات التطبيقات، بشير عباس العلاف، علي محمد رباعية، الإعلان والترويج التجاري، أسس النظري  -1

 .267، ص 2002 عماندار اليازيوري العملية للنشر والتوزيع ،
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  :الملصقات السياسية 

أو  تستخدم في غالب الأحيان في الحملات الانتخابية من أجل الترويج لمترشح ما

ة ويكون ما ويكون بلغة واحدة، فقط الاسم الذي يكون باللغتين العربية والإنجليزي لحزب

ة من أجل إيصال المعلومات الأساسية للحزب أو المرشح للمنتخبين مع تبيين الهيكل

ت والغاية والهدف من  هذا الحزب، ويكون لعامة الشعب ونجده في البلديات والطرقا

 راكز الانتخاب وعلى الجدران.والأماكن العمومية والمدارس وم

وكذلك نجد في القديم بعض الملصقات الإشهارية تكون خاصة بالحرب وذلك 

 لغرض السياسة والتشهير لشخص ما.

يكون الهدف منها الإعلان في حملات انتخابية معينة للتسويق لمرشح معين 

التعبير عن  غصب للانتخابات المحلية أو الوطنية وجذب العديد من المصوتين له، أو 

ضد فكرة معينة كالاحتلال أو الحروب، تطرقت بعض الدراسات لهذا النوع من 

 1الملصقات لدراسة مدى تأثيرها )كالأثر النفسي على الناس(.

  :الملصقات الإعلانية والدعائية 

ائن تستخدم هذه الملصقات الألوان والصور بأحجام مختلفة بغرض لفت انتباه الزب

ل أو حتى للرحلات المنظمة من قب أو الإعلان عن منتج محدد حدث معينوالعامة إلى 

 مكتب السفريات.

وبالطبع هنالك العديد من المصممين الشخصيين في تصميم الملصقات الإعلانية 

والدعائية ليعبروا عن الفكرة بشكل مبتكر وبمحتوى يعكس الغرض المقصود على سبيل 

علان عن حملة اليوم العالمي لمكافحة عمل الأطفال، المثال، الملصق التالي يهدف إلى الإ

ومن أجل هذا الغرض تم استخدام صورة معينة تعبر عن بعض الأعمال التي تكون شاقة 

 2أو الداعمة للحملة.

 3اليوم العالمي لمكافحة عمل الأطفال

 
                                                             

1-     www.educad.com. 
2-     www.educad.com. 
3-     www.educad.com. 

http://www.educdad.com/
http://www.educdad.com/
http://www.educdad.com/
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أيضا الملصق الخاص بشركة ستار باكس يهدف لعرض معلومات معينة حول 

 1شرائح العملاء، الطلاب.شريحة من 

 

 :الملصقات التعليمية 

يتم تصميم الملصقات التعليمية لأغراض تعليمية،  وبالتالي يتميز هذا النوع من 

الملصقات بالبساطة والوضوح، ويتم الاعتماد على الألوان بشكل متوازن وقليل. يهدف 

أو مشروع معين. لذلك يتطلب  الملصق التعليمي في الأساس إلى تلخيص فكرة بحث

                                                             
1-     www.educad.com. 

http://www.educdad.com/
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تلخيص للمعلومات بشكل جيد لتوضيح الفكرة للطلاب أو الباحثين أو الجمهور بوضوح، 

 وتسليط الضوء على نقاط القوة في البحث أو العمل.

 تنقسم الملصقات التعليمية إلى نوعين أساسيين هما:

 (:Classroom Postersالملصقات التعليمية غير العلمية )أ. 

لصقات المستخدمة داخل الفصول تستخدم عادة في المدارس، فمثلا في بريطانيا الم

يتم تعويد الطلاب من مراحل مبكرة على فكرة الملصقات العلمية وفي كيفية تصميمها. في 

هذا النوع من الملصقات لا يطلب الأستاذ عادة مهارة عالية في التلخيص والتعميم، بل 

هذه الملصقات في العادة تحتوي على موضوع معين كدرس البساطة بشكل كبير، ذللك أن 

 1واحد من إحدى المواد أو على بحث صغير يطلب من الطالب عمله.

 

 

بالإضافة إلى ذلك يمكن استخدام هذا النوع من الملصقات ليس فقط لطلاب 

ى أو المدارس، بل أيضا في الجامعات، على سبيل المثال قد يطلب من طلاب السنة الأول

ينة التأصيلية استخدام هذا النوع من  الملصقات لتلخيص فكرة مشروع يتعلق بمادة مع

 بشكل مختصر.

 (:Posters Researchالملصقات العلمية الأكاديمية )ب. 

بكثرة من قبل الباحثين والأكاديميين في  يستخدم الملصق التلميذ أو  الأكاديمي

الجامعات، الملتقيات، والمؤتمرات من  أجل عرض أفكار أبحاثهم ومشاريعهم بشكل 

                                                             
1-     www.educad.com. 

http://www.educdad.com/
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علمي وتبادل الخبرات فيما بينهم وفتح مجال للنقاش والأسئلة بين الباحثين والجمهور. 

 1وهذا مثال عن ملصق تلميذ أو أكاديمي.

 

صقات نجد ملصقات الأفلام والحفلات الموسيقية وملصقات الأزياء والأغاني، ومل وأيضا

المشاهير وأيضا من أجل الإشهار لحفلاتهم ومواعيدها وأماكنها. وكذلك ملصقات 

ص الشركات الخاصة بجميع محتوياتها، ميقات تسويق للمنتوجات ودعايات إعلانية لشخ

 ملصقات السياحية.أو لمنتوج  أو لمكان خاصة  بالنسبة لل

 

                                                             
1-     www.educad.com. 

http://www.educdad.com/
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 تمهيد:

 ده العالمعصرنا الحالي جميع الميادين، نظرا للنمو والانفتاح الذي يشهتشمل الترجمة في 

وحد، الآن والتحولات المتسارعة التي سنتها السوق الساعية إلى نشر أسلوب استهلاك م

ا تهتم والعولمة التي ألغت حوار الثقافات وبسطت المفاهيم لتربط بين سكان العالم، كم

عتبر احي بشكل كبير نظرا لأهميتها لدى كل بلد، فيالترجمة بالقطاع الاقتصادي والسي

 الاقتصاد عمود الدولة الفقري والسياحة بطاقة تعريف لها.

 والترويج لهاذين القطاعين يستعمل كل الأساليب الإشهارية منها الملصقات.

 السياحة في تلمسان:المبحث الأول 

 عوامل جذب السياح في تلمسان:. 1

تقع تلمسان أقصى شمال غرب الجزائر، تعد من أعرق المدن نتيجة لكثرة الحضارات 

، لإسلاميةاالتي مرت عليها، بداية من الحضارة البربرية والرومانية والفينيقية والخلافة 

ا التي منهوالدولة الفاطمية والزيرية والحمادية والعثمانية، وأخيرا الإستعمار الفرنسي، 

ة. ا حضاريا. فتعتبر واحدة من الوجهات السياحية الجذابة والجميلأخذت عمقا وتنوع

 وتتميز بمجموعة من العوامل التي تجعلها جذابة للسياح وتشمل:
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 المعالم التاريخية:. 1.1

 حصن المنصورة:  (1.1.1

موجود بمدينة المنصورة، التي شيدت من طرف الملوك المرينيون إثر صراعهم مع 

براج أور يمتد على كامل محيط المدينة كان يتخلله ثمانية الزيانيين لحصار تلمسان بس

 مراقبة على غرار مسجد المنصورة.

ميلادي معسكرا من أجل  1299هجري /  698أسس السلطان أبو يعقوب يوسف في عام 

حصارتلمسان سمي الموقع "بالمحلة المنصورة" بسبب منعته وتحصيناته القوية، حيث قام 

د ومساكن مخصصة للعسكر وموظفي المعسكر، ونتيجة هذا السلطان ببناء قصر ومسج

الحصار تحولت كل أعمال التجارة إلى المنصورة التي شهدت تطورا هاما. هجر 

المرينيون المنصورة بعد اغتيال السلطان أبي يعقوب. وهدمت جزئيا من طرف 

 ميلادي، قام السلطان أبو الحسن بحصار 1335هجري /  735المحاصرين، وفي عام 

ثان لتلمسان، إستسلمت على إثره المدينة المحاصرة، وأصبحت المنصورة لفترة من 

 . 1الزمن المقر الرسمي للسلطنة المرينية في المغرب الأوسط

 ( قلعة المشور:2.1.1

ه ة وقاعاتوقلاعهم يتميز بهندسته الأندلسي هو المكان الوحيد المتبقي من قصور الزيانيين

 شة.الفسيفسائية والساحات المزينة بالأشجار والنافورات والأقواس والأبواب المنقو

في أوائل القرن الثالث عشر، شيد يغموراسن بن زيان قصر المشور بعد مغادرته القصر 

منازله الجليلة وحدائقه  المرابطي الذي كان موازياً للجامع الأعظم. وقد وصف التنسي

النضرة. تم هدم بعض الحجرات من القصر في الجزائر، نتيجة ثورة قام بها التلمسانيون 

واستخدموه  1843ضد الحكام. وفيما بعد، قام الفرنسيون بتدمير ما تبقى منه في عام 

كمعسكر. ومع ذلك، تركوا صومعة قصيرة وجميلة تعكس وجود مسجد سابق في 

   2الموقع.

 ( الجامع الكبير: 3.1.1

                                                             
1 « Discover Islamic Art Virtual Muséum monument_ISL_DZ_Mon01_6_ar ».   

 .243، ص 1983محمد بن عمرو الطمار، الروابط الثقافية بين الجزائر والخارج، الشركة الوطنية للنشر والتوزيع، الجزائر،   2
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ام هو مسجد تاريخي يقع في وسط المدينة، بني في عهد السلطان يوسف بن تاشفين في ع

مارة ومن ثم أعيد بناؤه في عهد ابنه علي بن يوسف وهو من أفضل الأمثلة عن الع 1082

 المرابطية.

 ( المعالم الطبيعية:2.1

 ( لالة ستي: 1.2.1

ة، ح البحر، وتحمل إسم إمرأة صالحة من تاريخ المنطقم فوق سط 600تقع على ارتفاع 

 الملاهي تمنح رؤية شاملة للمدينة من الأعلى، كما تحتوي على مرافق ترفيهية منها مدينة

نباتي وبركة لزوارق النزهة وغابة واسعة تضم العديد من الأشجار واختلافات الغطاء ال

 للتمتع بالطبيعة.
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 ( مغارات بني عاد:2.2.1

رب إحدى أروع الكنوز الطبيعية في العالم تتواجد ببلدية عين فزة بولاية تلمسان غ

 الجزائر، تشكلت من الرواسب الكلسية التي نحتت تجاويف وحجرات طبيعية. 

 ل يتجاوزهذه المغارات مصنفة في المرتبة الأولى إفريقيا والثانية عالميا، تمتد على طو

 متر. 20على  متر ويزيد عرضها 57متر وعمق  750

 ( شواطئ تلمسان:3.2.1

ي كما تضم تلمسان العديد من الشواطئ الطبيعية الخلابة كشاطئ مرسى بن مهيدي الذ

يستقبل أكبر نسبة مصطافين على مستوى الوطن، وشاطئ رشقون، سيدنا يوشع، شاطئ 

 بربجاني، الوردانية، تافسوت، شواطئ هنين.

خارج وال الذهبية جعلتها قبلة للسياح من داخل والعديد من الشواطئ الأخرى  ذات الرم

 الوطن.

 ( السلاسل الجبلية والغابات:4.2.1

تتضمن تلمسان سلسلة من جبال الأطلس التلي تقع في أقصى غربها وجنوبها، كجبال 

ة سيدي ترارة، وكما تحتوي على العديد من الغابات التي تتوزع على كافة بلدياتها كغاب

 .محمد في بلدية مغنية
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 ( شلالات لوريط:5.2.1

نطقة هو أعلى شلال في الجزائر، يقع على بعد سبعة كيلومترات من مدينة تلمسان، في م

 متر سقوط مستقيم، كان 120متر و  350تغطيها أشجار الصنوبر، ويبلغ طول الشلال 

اء سد سنة جافا بعد أن تم بن 40يتكون من سبع طبقات طبيعية مكونة واد الأوريت، بقي 

، شيد فوق هذا الشلال جسر من الصلب للسكك 2009مفروش قبل عودته للظهور في 

 الحديدية من طرف المهندس الفرنسي المشهور غوستاف إيفيل صانع برج إيفيل.

 . الفنادق: 3.1

م تحتوي تلمسان على عدة فنادق فخمة تمتزج بين الأصالة والطابع التلمساني القدي

ك عور وكأنزيانيين الذي يمتاز بطابع عمراني فريد يمنحك الشوالحداثة، نذكر منها فندق ال

ة من في العهد الزياني، كذلك كذلك فندق رونيسونس." من أفضل فنادق تلمسان الجزائري

 فئة الخمس نجوم، ويعتبر المكان المفضل خاصة من حيث موقع الجغرافي.

عدة خدمات راقية، يوجد به موقف مجاني للسيارات، نقل مجاني من  يقدم فندق رونيسانس

وإلى المطار، ساونا ومسبح على الهواء الطلق، ثلاث مطاعم تقدم أكلات عالمية وشرق 

 .   1أوسطية، قاعة للياقة البدنية، مساج وغيرها من المرافق المميزة

ي باقي وفنادق ثلاث نجوم ف وكذلك فندق إيبيس العالمي، وعدة فنادق من فئة أربعة نجوم

 البلديات.

 الثقافة والفنون: 4.1

 نية مثلة عدة مهرجانات ثقافية وفتعتبر تلمسان مركزا ثقافيا حيويا، حيث تقوم باستضاف

مهرجان موسيقى الغرب الجزائري، ومهرجان الموسيقى الأندلسية التي ترتبط بهذه 

 لاستمتاعلالمدينة التي احتضنت الحضارة الأندلسية في القدم. هذه المهرجانات تقدم فرصا 

 بالعروض الموسيقية والفنية التقليدية والمعاصرة.

 الضيافة والطعام:  5.1

                                                             
1 Utrips.com/tlemcen-hotels 
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ا كان افظين المضيافين والمرجين بكثافة الزوار مهمتشتهر تلمسان بطبيعة سكانها المح

ترام، الاختلاف بينهم وحسن سلوكهم وسمعتهم المتميزة بالوقار والتربية الحسنة والاح

العديد  فيقدمون بذلك أحسن استقبال. كما تتميز تلمسان بمطبخها المتنوع الذي يجمع بين

د أن بحكم قربها من المغرب، فنجمن المأكولات الجزائرية وأيضا المأكولات المغربية 

 المطبخ التلمساني يتميز بذوق خاص يمكن للزوار التمتع به في المطاعم والمقاهي

 المحلية.

 الحمامات والمنتجعات الطبيعية:  6.1

تحتوي تلمسان الكثير من الحمامات المشهورة بعلاج الروماتيزم وحصى الكلى 

ن بوغرارة، سيدي العبدلي، وبعض العيو والأمراض الجلدية منها حمام الشيقر وحمام

لعناية الطبيعية كحمامين بأوزيدان. وتقدم هذه المحطات المعدنية معظم مقاصد الزوار ل

 الصحية.

 الرياضة والترفيه:  7.1

توفر تلمسان فرصا رائعة لممارسي الرياضة في الهواء الطلق مثل رياضة المشي 

 الغطس والسباحة الحرة. وفرصة لممارسةوركوب الدراجات والتسلق، وأيضا لممارسي 

 رياضة التنس في ملعب منصورة ، وفندق رينيسنس.

 والعديد من النشاطات الأخرى لإحتوائها على الكثير من المركبات الرياضية.

 الأسواق التقليدية والحرف اليدوية:  8.1

والخزف  للزوار الاستمتاع بشراء المنتجات الحرفية المحلية مثل: السجاد التقليدي يمكن

ق والمجوهرات والصناعات اليدوية التي توارثها السكان أبا عن جد. وزيارة الأسوا

ني. كما الأسبوعية الشعبية للتمتع بالأصالة واكتشاف الثقافة الشعبية للمجتمع التلمسا

تستورد  ابل والبهارات من مطاحن مدينة مغنية، والمنتجات التييمكنهم إقتناء أجود التو

 من المغرب كالطاجين المغربي.  

 . واقع السياحة والسياح في تلمسان:2

 مفهوم السياحة:  1.2
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 تهم لأجلالسياحة هي النشاط الذي يقوم به الأفراد لزيارة أماكن جديدة، خارج مكان إقام

سفر نشطة كالقافية والتعلم، وتشمل السياحة العديد من الأالترفيه والإستكشاف والتجربة الث

 والإقامة في الفنادق، زيارة الأماكن الأثرية والتنزه وممارسة الرياضيات.

"تعد السياحة مجموعة من الأعمال والوظائف التي تخدم السياح وتساهم في توفير أماكن 

   .1إقامة، ووسائل النقل والمواقع الترفيهية لجميع السياح

عات تعد السياحة أيضا مصدرا مهما للدخل للدولة، لأن القطاع السياحي من أحد القطا

ومن  التي تساهم في نمو الناتج المحلي الإجمالي، وتمكن من إيجاد مناصب عمل كثيرة،

لخاصة أحد مصادر الدخل للبلاد من العملات الصعبة، كما أنها أداة جذب للإستثمارات ا

 ربيا ودوليا.المحلية والخارجية ع

 سياح مدينة تلمسان:  2.2

"السائح هو الشخص الذي يقوم بالإنتقال لغرض السياحة لمسافة ثمانين كيلومتر على 

 .2الأقل من منزله"

ة غير تعريف السائح وفقاً لمنظمة السياحة العالمية هو "أي شخص يقوم بالسفر إلى وجه

قرون ير مرتبطة بممارسة أي نشاط ممحل إقامته العادية لفترة زمنية محددة ولأغراض غ

ئم بكسب أو أجر". وبمعنى آخر، يعتبر السائح أي شخص يسافر خارج مكان إقامته الدا

 ²للاستمتاع بالتجارب السياحية واستكشاف وجهات جديدة.

دامة ية المستمنظمة السياحة العالمية هي وكالة تابعة للأمم المتحدة وتعمل على تعزيز التنم

م للسياحة عالمياً. ويعتبر تحديد تعريف السائح جزءًا من جهودها لتوحيد المفاهي

والمصطلحات المستخدمة في صناعة السياحة وتعزيز الفهم المشترك بين الدول 

 .والمؤسسات المعنية بالسياحة

يتوافد إلى تلمسان الكثير من الزوار، منهم سكان البلديات والقرى للولايات المجاورة،  

والطلاب الجامعيين لإحتوائها على عدة كليات جامعية ومعاهد توفر العديد من 

                                                             
1 Tourism, Cambridge Dictionary, retrived edited 10_9/2017   

 )unwto.org/ar((حة العلمية موقع منظمة السيا  2
 المرجع نفسه ²
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التخصصات، ومكتبات البحث العلمي، والزوار القاطنين في مختلف مناطق الوطن في 

 بيل معرفة واستكشاف معالم وتاريخ هذا الوطن.إطار السياحة الداخلية، وفي س

نب حيث أبناء الوطن المغتربين في المهجر العائدين لتمضية العطل، وكذلك السياح الأجا

 لإفريقيةيتوافد لتلمسان العديد من الزوار من كل البلدان، سواء دول الجوار والبلدان ا

 عالم.بحكم أنها بوابة هذه القارة والسياح من باقي أنحاء ال

 الصعوبات التي تعيق السياح الأجانب:  3.2

 نها:عند زيارة السياح الأجانب لتلمسان قد يواجهون بعض الصعوبات والتحديات نذكر م

 ( اللغة:1.3.2

لتواصل أن اللغة الرسمية في تلمسان هي العربية فقد يجد السائح صعوبة كبيرة في ا بما

 مع السكان المحليين وفهم التعليمات واللافتات.

دات والتقاليد هناك العديد من الاختلافات الثقافية والعا ( الثقافة والعادات المحلية:2.3.2

 امها.السياح لفهمها للتكيف معها واحترالتي قد تكون غريبة عن الأجانب، لذلك يحتاج 

 ( النقل:3.3.2

ة بنظام قد يواجه السياح الأجانب صعوبة في التجول في تلمسان، إذا لم يكونوا على دراي

زمنية المواصلات والخدمات المتاحة، وصعوبة العثور على وسائل النقل وفهم الجداول ال

 والإتجاهات.

 ( المعالم السياحية:4.3.2

نهم لا أعلى السياح الأجانب تحديد ومعرفة المعالم السياحية في تلمسان بحيث  من الصعب

كتشاف يملكون معرفة مسبقة بالمنطقة، فيحتاجون إلى دليل سياحي أو معلومات إضافية لإ

 المعالم البارزة والأماكن التي تستحق الزيارة.

لأجانب. السياحي للزوار فبالتالي تعتبر اللغة العامل الأساسي للتواصل وتسهيل النشاط ا

 لذلك لابد من القيام بترجمة الملصقات الإشهارية.

 الأهمية المختلفة للسياحة: 4.2
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ا منذ يشهد النشاط السياحي أهمية كبيرة في الاقتصاد العالمي، وقد عرف نموًا مستمرً 

بلغ عدد  فقد الحرب العالمية الثانية. وفقاً للتقارير الصادرة عن منظمة السياحة العالمية،

ام مليون سائح، وقد بلغ الإنفاق السياحي في ذلك الع 62.80   1997السياح في عام 

تسُاهم  السياحة قطاعًا حيوياً في الاقتصاد العالمي، حيث مليار دولار. تعد 443حوالي 

ارات بشكل كبير في إحداث النمو الاقتصادي وتوفير فرص العمل. تعزز السياحة الاستثم

تعزيز  تحتية وتعمل على تطوير الصناعات السياحية المحلية. كما تعمل علىفي البنية ال

 التبادل التجاري وتعزيز الثقافة والتفاهم العابر للحدود بين الشعوب.

نفق ة، حيث يبالإضافة إلى ذلك، تعتبر السياحة مصدرًا هامًا للعملة الصعبة للبلدان المضيف

احة ة والتسوق والترفيه. وبذلك، تعزز السيالسياح في المستلزمات السياحية والإقام

 ليين.الاستثمارات وتساهم في توفير الدخل الوطني وتحسين مستوى المعيشة للسكان المح

مثالًا على تزايد أهمية السياحة وزيادة الإقبال على  1997تعَُدّ الأرقام المذكورة لعام 

ذلك الحين، تواصل السياحة تحقيق  السفر واستكشاف الوجهات السياحية حول العالم. ومنذ

نمو كبير، وتعزز التنمية الاقتصادية والاجتماعية في العديد من البلدان والمجتمعات حول 

 1العالم.

تعتبر السياحة نشطا أساسيا بسبب تأثيرها المباشر على القطاعات الاجتماعية 

لتوظيف حيث تشير والاقتصادية والثقافية للدول، إن السياحة تعد نشاطا غنيا بفرص ا

الإحصائيات إلى أن نسبة العمالة المعنية بالقطاع السياحي، سواء مباشرة أو غير مباشرة، 

 2من  قوة  العمل العالمية.  %11تبلغ 

 ولقد ذكر الأستاذ "شرقي سنوسي مصطفى" أثر السياحة في كتابه.

« Le tourisme à un epand impact sur l’économie du pays, grace a 

l’augmentation de l’activité economique dans les endroits visités.à savoir 

l’augmentation nettedes richesses des résidants. Il est impératif que le citoyen 

                                                             
 .1999تقرير المنظمة العالمية للسياحة ،   1
ريان درويش، الاستثمارات  السياحية في الأردن، رسالة ماجستير، جامعة الجزائر، معهد   - 2

 .45، ص 1997العلوم الاقتصادية، 
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soit en mesure de communiquer dans plusieurs langues et notament en anglais 

afin de pouvoir commercialiser ses marchandises  et s’entretenir avec le 

touriste ».1 

لأماكن االسياحة لها تأثير كبير على اقتصاد البلد، بفضل زيادة النشاط الاقتصادي في  

 التي يتم زيارتها وعلى وجه الخصوص زيادة صافي الثروة للسكان، من  الضروري أن

 يكون المواطن قادرا على التواصل بلغات متعددة وخصوصا الإنجليزية لتسويق سلعة

 والتفاهم مع السائحين. 

د أن السياحة تدفع الشخص  لتطوير لغاته الأجنبية  ليستطيع التواصل مع السياح، فنج  

فترتفع من المستوى  للغوي للسكان وتساهم في النمو الاقتصادي، وتحسين المستوى 

الفكري للسكان نتيجة احتكاكهم بالعديد من السياح التي  تختلف ثقافاتهم فيأخذوا جرعات 

مل على تقويم السلوك ليكون السكان قادرين على تقديم أحسن مختلفة من كل الثقافات وتع

تلعب السياحة دورا هاما في تنشيط اقتصاديات  العديد من الدول، حيث  وجه للمنطقة.

أصبحت تمثل مصدرا هاما للدخل القومي نتيجة إنفاق السياح في مختلف الأشكال، 

خرى. بالإضافة إلى ذلك تولد يتضمن ذلك الإقامة، ووسائل النقل والتغذية والخدمات الأ

هذه الإنفقات آثارا اقتصادية متعددة، تنشأ عن تدفق الإرادات السياحية في دورات 

 2اقتصادية متعددة، مما يؤدي إلى الرواج والنمو في مختلف المجالات.

 دور الملصقات الإشهارية في صناعة السياحة: 3

 الملصق الإشهاري السياحي:   1.3

ة، باختلاف الهدف المرجو منها فنجد الملصقات الإشهارية، التجاري تختلف الملصقات

 السياسية، والسياحية.

                                                             
 شرقي سنوسي مصطفى،   - 1
إبراهيم مختار، الآثار الاقتصادية لصناعة السياحة، دراسة في المردود الاقتصادي من  مختار  - 2

، 2009السياحة في ليبيا، المجلة الأكاديمية للعلوم الإنسانية والاجتماعية، العدد الثاني، طرابلس، 

 .50ص 
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الملصق الإشهاري السياحي عبارة عن صفحة مطبوعة من طرف وزارة السياحة أو 

 الوكالات السياحية يتكون من صورة لمعالم البلد المستهدف ونص يحتوي على تعريف

 للمكان ومميزاته لجلب السياح.

سمكن استخدام مجموعة من الملصقات لإبراز نشاط المرافق السياحية في المواقع ي

وتعكس  الأثرية والدينية، ولنقل صورة مؤثرة عن الخدمات التي تقدمها الجهات المعنية،

 الواقع السياحي لتلك المواقع.

، ية. تصميم جذاب: استخدام تصاميم ملصقات جذابة تظهر جمال وروعة المواقع السياح1

 ر توقعه.مثل الآثار القديمة والمعابده الرائعة، لإلقاء نظرة سريعة على ما يمكن للزوا

لموقع، . رموز تمييزية: استخدام رموز ورموز تمييزية تعبّر عن الأنشطة المتاحة في ا2

 مثل الغوص، وركوب الدراجات، التسلق، أو النشاطات الثقافية.

ياحي، يرة تمثل الخدمات المتاحة في الموقع الس. رموز الخدمات: استخدام أيقونات صغ3

 مثل المطاعم والمحال التجارية والفنادق، لإظهار التجهيزات المتاحة للزوار.

. معلومات موجزة: تقديم معلومات مختصرة عن الموقع السياحي، مثل الموقع 4

 الجغرافي، التاريخ، والقصة المرتبطة به، لإيصال فهم أعمق وأوضح للموقع.

 شهادات الجودة والتقييمات: إدراج ملصقات تعكس الجودة والتقييمات الموجودة .5

ات للموقع، مثل شهادات الجودة المعترف بها وتقييمات الزوار، لبث الثقة في الخدم

 المقدمة.

يمكن استخدام هذه الملصقات على الويب، وفي الإعلانات المطبوعة، وعبر وسائل 

الضوء على الجوانب السياحية المميزة للموقع وزيادة التواصل الاجتماعي، لتسليط 

 .1الاهتمام بزيارته

 .  دور الملصق الإشهاري في الجانب السياحي:2.3

يلعب الملصق الإشهاري دورا بالغ الأهمية في تعزيز صناعة السياحة وجذب أكبر عدد 

 من الزوار إلى وجهات سياحية محددة، وتتجلى أهميته في النقاط التالية:

                                                             
. مجلة آداب الفراهيدي، العدد الخاص بالمؤتمر الثالث، عذراء إسماعيل زيدان: دور الملصقات الجدارية في الحملات الدعائية للإنتخابات  1

 .589، 588العدد الأول، ص 
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  يعمل الملصق الإشهاري السياحي على تسليط الضوء على الترويج والتسويق  :

بارزة جماليات  ومعالم الوجهة السياحية، ويساعد في الترويج للمعالم السياحية ال

لمميزة اوالفعاليات الثقافية والرياضية المهمة؛ وبذلك تلفت الانتباه إلى العناصر 

 اح المحتملين.والفريدة للوجهة وتجذب اهتمام السي

  ح : يعمل الملصق الإشهاري السياحي على إثارة الفضول لدى السياإثارة الفضول

المحتملين وتشجيعهم على استكشاف الوجهة السياحية بأنفسهم، فيعرض المناظر 

 ع بها فيالطبييعية الخلابة والأنشطة المسلية والتجارب الفريدة التي يمكن الاستمتا

 ح للزيارة والاستكشاف.الوجهة مما يدفع السيا

  ها، من :  يساهم في بناء هوية الوجهة السياحية وتعزيز سمعتبناء الهوية  والسمعة

 خلال استخدم  عناصر تصميم جذابة ولافتة للنظر،  تخلق انطباعا إيجابيا لدى

الجمهور، وتدفعه لمشاركة المعلومات التي تلقاها عن الوجهة مما يعزز سمعة 

 انتشارها.الوجهة ويزيد من 

  يجذب المزيد من السياح، يساهم في الاقتصاد المحلي، تعزيز الاقتصاد المحلي  :

حيث يزيد وصول السياح من الطلب على خدمات الإقامة والمطاعم والتسوق مما 

:  من خلال عرض العناصر الثقافية تعزيز الوعي الثقافي  يدعم النشاط الاقتصادي.

الوجهة السياحية في تعزيز الوعي الثقافي وتشجيع والتراثية في الملصق، تساهم 

السياحة على اكتشاف التراث والثقافة المحلية وهذا يساهم في الحفاظ على التراث 

 1والتقاليد المحلية وتعزيز التفاهم الثقافي بين الثقافات  المختلفة.

 علاقة ترجمة الملصقات الإشهارية بالجانب الاقتصادي: :الثانيالمبحث 

ج لتكون هنالك عملية اقتصادية لا بد من توفري عنصرين أساسيين، وهما المنتو

ك هذا أو الخدمة التي تقدمها الشركة أو المؤسسة وعنصر المستهلك  الذي يقوم باستهلا

 المنتوج.

                                                             
، ص 2011، 1محمد صاحب سلطان، "العلاقات العامة ووسائل الاتصال"، دار المسيرة، ط  - 1

186 – 187. 
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 وليتمكن المستهلك من معرففة واكتشاف المنتوج لا بد من وجومد إشهار يرغبه

ء رية، سوار الشركات في العالم إلى استخدام الحملات الإشهاعلى استععماله، لهذ تلجأ أكب

 في التلفزيون ومواقع التواصل الاجتماعي وكبرى التظاهرات الثقافية والرياضية،

 والملصقات الإشهارية التي ننمر عليها يوميا.

 .  الإشهـــــار:1

 ورد في اللغة العربية التعريف التالي: 

، ويقال أشهير لأمر بمعنى ظهره وبينه أي جعله  "أشهر من  لافعل يشهر إشهارا

مشهور، ويقال أشهر السيف أي سله من غمده ورفعه في وجه خصمه، وأشهر الحرب أي 

لم يهاجم بغتة بل علن عنها، أيضا يقالف أشهر مواد صناعية أي أعلن عنها لتصير 

 1مشهورة فتشترى".

ر كما يلي: "أي شكل من أما في قاموس التسويق الثلاثي للغات فيعرف الإشها

أشكال العروض غير الشخصية وترويج الأفكار والسلع والخدمات المدفوعة من قبل راع 

 2معين.

 ,Belaid)ونجد الإشهار في القاموس الإنجليزي في طبعته التالية التعريف التالي: 

)p. 156, 20093 

« Information printed ona neuspaper or  on TV screen, a 

picture on  a wall, wich tries to persuade people to buy something ». 

(Oxford, 2009, p. 12)1 

                                                             
1           -www.almaany.com/AR/dict/ar-ar. 
2 - Belaid MC (2009), Le Dictionnaire du Marketing Trilingue, edition les pages Blues 

intenational, Alger. 
3 -  Oxford dictionnery. 
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دف المعلومات الموجودة في الجرائد أو على شاشة التلفاز أو صورة على حائط ته

 لإقناع الفرد بشراء شيء ما. )ترجمتها(

الإشهار على أنه: "الوسيلة غير الشخصية  كما عرفت الجمعية الأمريكية  للتسويق

 2لتقديم السلع والخدمات، والأفكار بواسطة جهة معلومة ومقابل أجر معلوم.

كما يعرف أنه مجموع الوسائل المستعملة في تعريف الجمهور بمنشأة تجارية أو 

 3صناعية، وإقناعه بمنتجاتها والتلميح له بحاجته إليها  بطريقة ما.

 لاقتصادية:.  المؤسسة ا2

 Économicالمؤسسة الاقتصادية وتدعى باللغة الإنجليزية "

Corporation"  وهي منظمة ذات استقلالية، تتميز باتخاذها للقرارات المالية، والمادية

والإعلامية المتعلقة بالموارد البشرية، تهدف إلى بناء قيمة مضافة ترتبط مع أهدافها 

 4ضمن نطاق زماني ومكاني محدد.

رف المؤسسة الاقتصادية بأنها  عبارة عن تجمع من الأشخاص، يستخدمون وتع

مجموعة وسائل فكرية ومالية لهدف تحويل وتوزيع الخدمات والسلع. انطلاقا من أهداف 

 5مسطرة من طرف الإدارة لكي تحقق المنافع الاجتماعية والأرباح.

 ادية تحتوي علىهناك تعريفات أخرى للمؤسسة الاقتصادية منها: هي وحدة اقتص

 ات بينهمموارد مادية وبشرية، تساهم في عملية الإنتاج من خلال تقسيم المهام والمسؤولي

 مما يساهم في تحقيق أرباح مالية.

                                                                                                                                                                                         
، 1تامر البكري،"الاتصالات التسويقية والترويج"، دار ومكتبة الحامد للنشر والترويج، ط   - 1

 .196، ص 2006عمان، الأردن، 
ع وأهيمة الإعلان في المؤسسة الاقتصادية الجزائرية بمذكرة ماجستير غير ليلى كوسة، واق  - 2

 .52، ص 2007منشورة، جامعة قسنطينة، 
3 -      www.Almarja.net . 
4 -      www.Almarja.net. 
5 -      www.Almarja.net. 

http://www.almarja.net/
http://www.almarja.net/
http://www.almarja.net/
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 .  التسويــــق:3

تي هو مجموع الأنشطة ال  Marketingالتسويق  أو ما يدعى باللغة الإنجليزية  

ن خدمة أو منتج  ما. ويتضمن الإعلان ع تقوم بها المؤسسة الاقتصادية لترويج بيع

 المنتجات وبيعها للزبائن أو إلى الشركات الأخرى. وقد يتم توظيف شركات متخصصة

في مجال التسويق لتقوم بحملات ترويجية كبيرة لمنتجات خاصة بشركة أخرى مقابل 

 مبلغ متفق عليه بموجب عقد.

ى لفت انتباه العملاء من لذلك يسعى الأشخاص المتخصصون في مجال التسويق إل

خلال إقامة الحملات  الإشهارية التي تحتوي على تفاصيل تجذب الزبائن، وبناء على ما 

سبق فإن إنشاء شركات أو قسم خاص بالتسويق يعد أمرا جد مهم، فكما كانت 

الاستراتيجية التسويقية فعالة بالشكل الصحيح تزداد المبيعات، وبالتالي زيادة فرص 

 1لنجاح والاستمرارية في سوق العمل، والنمو والمنافسة.الكسب وا

  

                                                             
1 -      www.rouwwad.com. 

http://www.rouwwad.com/
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 . دور الترجمة في العملية التسوييقية:4

 .  مفهوم الترجمة التسويقية:1.4

 تحتاج أي شركة لها علامات تجارية تباع في دول مختلفة ترجمة تسويقية لجذب

 مختلف المستهلكين باختلاف لغاتهم بشكل مباشر.

ترجمة جميع المحتويات المستخدمة للتسويق، من ملصقات وتتطلب هذه العملية 

إشهارية والبرامج النصية لمقاطع الفيديو والمنشورات في  مواقع التواصل الاجتماعي 

 1وأوصاف المنتجات، فالترجمة التسويقية تتطلب دقة أكبر بخلاف من  الترجمة المباشرة.

 تسويقية:.  العوامل التي يجب مراعاتها أثناء الترجمة ال2.4

   م : عندما يقوم المترجم بتقديالمباشرة تختلف الترجمة التسويقية عن الترجمة

ليه عالهدف، فيتعين  خدمات الترجمة التسويقية، فالعملية لا تركز فقط على  اللغة

كتب تحديد كيفية نقل نفس الرسالة التسويقية باللغات التي يطلبها العميل، كما ي

ن المحتوى التسويقي بشكل يناسب العلامة التجارية. وبالتالي  يجب عليه أن يكو

 حريصا على فهم مضمون المحتوى الإعلاني.

   من فةثقافي للمنطقة المستهدتحتاج الترجمة التسويقية إلى التكييف مع السياق ال :

لية المستحسن أن يعيش مترجم التسويق في البلد المستهدف، لكي يفهم الثقافة المح

ات جيدا، والاختلافات الثقافية والاجتماعية، لأن هناك كلمات لا يوجد لها ترجم

 مباشرة في لغات أخرى، ولتكون التعبيرات والصور مقبولة للثقافة المستهدفة.

   غالبا ما تستخدم الاستعارات والتعابير في التسويق ير المعتمدة على الثقافةالتعاب :

والإشهار، والتي تكون مفهومة من طرف جمهور منطقة معينة وهي البلد الأصلي. 

 2فهي عادة لا تترجم بشكل جيد وقد تشكل مشكلة عند استخدامها في بلدان أخرى.

بر وسيلة تسويقية تستخدم لجذب الانتباه نستنتج مما سبق أن الملصقات الإشهارية تعت

وتعزيز المبيعات، حيث تحمل رسالة محددة تتعلق بالمنتوج أو خدمة معينة تعرض بشكل 

                                                             
 . ejadatranstate.comموقع إجادة للترجمة المعتمدة:     - 1
 .ejadatranstate.comإجادة للترجمة المعتمدة:    موقع  - 2

http://www.ejadatranstate.com/
http://www.ejadatranstate.com/
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عام للجمهور، ساهم في انتشار المؤسسة الاقتصادية في السوق العالمي، وتلبي 

لصق الإعلاني الاحتياجات الثقافية من خلال تكييف الرسالة الإعلانية،  تساهم في فهم الم

بشكل دقيق وواضح من طرف الجمهور المستهدف وتعزز التواصل الفعال بينه وبين 

الشركة، وتساهم في زيادة الإيرادات والمبيعات من خلال وصول المنتجات والخدمات 

لجمهور أوسع، تعمل على إعطاء صورة إيجابية عن الشركة وتزيد من ثقة الجمهور فيها 

 قتصادي.واحتمالية النجاح  الا



 

 

 

 

 

 : لثالفصل  الثا

دراسة بعض 

حول  الأمثــــــــــــــــــــــــــــــــــــلة

ترجـــــــــــــــــــمة الملصقات 

الإشهارية في تلمسان



هارية الفصل  الثالث:           دراسة بعض الأمثلة حول ترجمة الملصقات الإش

 في تلمسان.
 

35 
 

 تمهيد:

ات في تعد الملصقات الإشهارية وسيلة مهمة وفعالة للتواصل والترويج للمنتجات والخدم

ت المجتمع. في ظل التطورات الحديثة في العولمة والتواصل العالمي، أصبحت الشركا

ع الإشهارية للوصول إلى جمهور واسع ومتنووالمؤسسات تدرك أهمية ترجمة الملصقات 

ترجمة  من العملاء في جميع أنحاء العالم. وبالتالي، يعد هذا العمل فرصة قيمة لدراسة

تي الملصقات الإشهارية في مدينة تلمسان والتعمق في فهم التحديات والاعتبارات ال

 تنطوي عليها عملية الترجمة في هذا السياق.

ت ستكشاف وتحليل جودة الترجمة لبعض النماذج المحددة للملصقاهدف هذا الفصل هو ا

 الإشهارية في تلمسان. سيتم التركيز على مجموعة مختارة من الملصقات الإشهارية

م افي. سيتالمتواجدة في المدينة وتحليلها من حيث الدقة اللغوية والأسلوب والتواصل الثق

غوي رجمة في هذا السياق الثقافي واللأيضا تحليل التحديات التي تواجهها عملية الت

الة عال للرسالمحدد، بما في ذلك التعامل مع تفاوت الثقافة والترجمة اللغوية والتواصل الف

 الإشهارية.

ستتاح الفرصة لتطوير توصيات واقتراحات محددة لتحسين جودة الترجمة للملصقات 

ال ز الفهم الدقيق والفعالإشهارية عامة ولمدينة تلمسان خاصة، مما يساهم في تعزي

 للمحتوى الإشهار لدى الجمهور المستهدف.

 

 دراسة أمثلة للملصقات الإعلانية الخاصة بالتوجيه والإرشاد:. 1

 المطارات:أ. 

ي يعتبر المطار أول مكان تطأ قدما السائح الأجنبي في الأراضي الجزائرية، وتحتو

نطقة بوابة الوصول إلى المدينة ومتلمسان على مطار مصالي الحاج الدولي الذي يعتبر 

 غرب الجزائر.
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ولضمان تجربة سفر سلسة ومريحة للمسافرين، تستخدم المطارات عادة اللوحات 

 الإرشادية التي تقدم معلومات هامة وتوجيهات للمسافرين في المطار، وتنقسم هذه

 اللوحات إلى عدة أنواع:

 شادية في مطار تلمسان لوحات التوجيه إلى الخدمات: تتضمن اللوحات الإر

توجيهات إلى مختلف الخدمات الموجودة في المطار، تشمل هذه الخدمات صالات 

 الإستقبال والتسجيل، مناطق الأمن والجمارك، أماكن تأجير السيارات، مكاتب

 السفر والفنادق، المطاعم والمقاهي، دورات المياه والمحلات التجارية.

 لموجودة في مطار مصالي الحاج الدولي كمثال:أخذنا لافتة مكتب الإستعلامات ا

 

 الفرنسيةواللافتة عبارة عن كلمة "إستعلامات" مكتوبة بثلاثة لغات العربية والإنجليزية 

 إضافة إلى الرمز "أ" المعمول به دوليا والذي يعني الإستعلامات، وهو عبارة عن

 .« Information »إختصار لكلمة 

خلال ترجمة كلمة "إستعلامات" إلى اللغة الإنجليزية تمت نلاحظ في هذه اللافتة أنه 

والتي تعني مكتب، وهذا من أجل توضيح المعنى للقارئ بأن هذا  « Desk »إضافة كلمة 

 « Information »المكتب خاص بالإستعلامات والتوجيهات، وهذا لغرض تأكيد كلمة 
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بار المكافئ المثالي في اللغة والتي تعني إستعلامات وهذا باستعمال تقنية للتكافؤ لإخت

 الهدف.

مات"  أما بالنسبة للترجمة للغة الفرنسية فقد تمت بترجمة حرفية كلمة بكلمة "إستعلا

« Information ». 

 كمثال ثاني أخذنا لافتة التوجيه الخاصة بدورات المياه:

 

نلاحظ في هذه اللافتة ترجمة لكلمة مراحيض إلى اللغة الإنجليزية والفرنسية مع إستخدام 

وهي كلمة مستخدمة للإشارة لدورات المياه  « WC »الرمز الدولي الخاص المعمول به 

وتحولت فيما بعد لتعني  « Water Closet »كانت تشير في الأصل إلى "خزانة المياه" 

 .1المرحاض

ص بها رجمة لكلمة رجال إلى اللغتين الإنجليزية والفرنسية مع الرمز الخاونجد أيضا ت

 وكذلك الإتجاه المتواجدة فيه، ونفس الشيء بالنسبة لكلمة نساء.

ا دة في هذإستخدم المترجم تقنية الترجمة الحرفية كلمة بكلمة في التراجم الثلاثة الموجو

 الملصق الإعلاني.

لأكثر اوالغرض من هذه التقنية المستخدمة هو التبسيط وإيضاح المعنى باللغات الثلاثة 

 إستعمالا في العالم.

 دية لوحات التوجيه إلى صالات الانتظار: تشير هذه اللوحات إلى الاتجاهات المؤ

إلى صالات الانتظار المختلفة، ومناطق الوصول والركوب، وبوابات الدخول 

 ار ومواقف السيارات وباقي التوجيهات المختلفة.والخروج إلى المط

                                                             
 )تاريخ الزيارة/الساعة(. www.eroshen.comموقع الروشن العربي   1
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ل قة الوصوأخذنا كمثال لافتة كبيرة متواجدة في ردهة المطار، وتشير هذه اللافتة إلى منط

 الدولي وأبواب الخروج وإلى موقف السيارات.

 

ب ر المكتونلاحظ في هذا الملصق الإعلاني أنه مقسم إلى ثلاثة أقسام: القسم العلوي الكبي

ة كل أفقي الذي يشير إلى "منطقة الوصول الدولي" وترجمته إلى اللغة الإنجليزيبش

« International arrival ». 

مز ، إضافة إلى الر« Arrivée internationale »وأيضا الترجمة إلى اللغة الفرنسية 

 الدولي الذي هو عبارة طائرة في وضعية الهبوط، وهذا الرمز يستعمل في المطارات

اه لمنطقة نزول المسافرين القادمين على متن الطائرة، وأيضا يحتوي على إتج ويرمز

 ".تواجد هذه المنطقة معبرا عنها بسهم "

ة وكذلك نجد في القسم السفلي الأيمن كلمة "خروج" وترجمتها إلى اللغة الإنجليزي

« Exit » وأيضا ترجمتها إلى اللغة الفرنسية ،« Sortie ». 

ل سبة لوصووهذا باستخدام تقنية الترجمة الحرفية في كلا القسمين بترجمة كلمة بكلمة بالن

Arrival  و دوليInternational  وخروجExit أما فيما يخص الرموز فهي رموز ،

ع همها جميعالمية مستخدمة في جميع اللغات والبلدان، لا تتغير ولا تترجم، لأنها رموز يف

 يها عالميا ومعمول بها في جميع مناطق العالم.الشعوب لأنها متفق عل
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حيث  أما فيما يخص القسم السفلي الأيسر فتضمن الإتجاه الموجود فيه موقف السيارات،

 « Car Park »أنه يحتوي على كلمة "موقف السيارات" وترجمتها إلى اللغة الإنجليزية 

 الهدف. العبارة في اللغة وهذا باستخدام تقنية التكافؤ بإيجاد العبارة المكافئة لهذه

 Car parkموقف السيارات 

قف وهي مكافئة أيضا لعبارة "مو « Parking »كما كان من الممكن أيضا استخدام كلمة 

على  « Car Park »السيارات" في اللغة الإنجليزية، فنلاحظ أن المترجم فضل عبارة 

« Parking » أيضا من وناطقة بالإنجليزية، لأنها العبارة الأكثر تداولا في المجتمعات ال

قف أجل التفرقة في الكتابة بين اللغة الإنجليزية والفرنسية لأن ترجمة عبارة "مو

لصق وهذا ما استعمله كاتب هذا الم « Parking »السيارات" باللغة الفرنسية هي أيضا 

 « Parking »وهو اختصار لكلمة  « P »الإعلاني في ترجمته، وإضافة الرمز الدولي 

 المعمول بها دوليا والذي يعني موقف السيارات.

 " يشير إلى مكان تواجد موقف السيارات.إضافة إلى ذلك يوجد سهم "

لي، عند تحليلنا لترجمة اللوحات التوجيهية المستخدمة داخل مطار مصالي الحاج الدو

 نرى أن المترجم وفق في ترجمته وأن جميع العبارات مفهومة وسهلة وبسيطة، وأدت

 دورها بنجاح في إيصال المعلومة إلى المتلقي. ويمكننا مراعاة عدة عوامل:

 الدقة والوضوح: تكون الدقة والوضوح أمرا هاما في ترجمة الملصقات الإشهارية -

التي هي عبارة عن لوحات توجيهية في المطار يجب أن تكون الترجمة واضحة 

ع للمعلومات والتوجيهات ومفهومة بشكل جيد حيث تمكن المسافرين الفهم السري

لمعقدة االمقدمة، يجب تجنب الإستخدام المفرط للمصطلحات التقنية والتعابير اللغوية 

بح وإستخدام عبارات بسيطة وسهلة لتمكين المتلقي من فهمها وإستخدامها بسرعة لر

الوقت نظرا لأهميته في الوصول إلى المواعيد في الوقت المحدد، وأيضا لتجنب 

 دحام، وأيضا لكي لا يتوه المسافر داخل المطار.حصول الإز

الإهتمام بالترجمة اللغوية والثقافية: يجب أخذ الترجمة  لغوية وثقافية بعين الإعتبار  -

عند ترجمة اللوحات التوجيهية، ويجب أيضا تجنب إستخدام الترجمة الحرفية كثيرا 
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فهمه المسافرون والإهتمام بصفة أكبر بتوصيل المعنى الصحيح والسهل الذي يت

 بسهولة.

جب أن إستخدام الرموز والرسوم التوضيحية والإشارة إلى إتجاه الأماكن المذكورة: ي -

 تحتوي اللوحات الإرشادية في المطار على رموز ورسوم توضيحية وذلك تسهيل فهم

المعلومات بصريا، يجب أن يكون إستخدام الرموز والرسوم التوضيحية موحدا 

ن يا، وأيضا من أجل تمكين المسافرين من فهم هذه الإرشادات عومتفقا عليه عالم

مكين طريق رؤية الرموز فقط دون اللجوء إلى القراءة من أجل تسريع الفهم وأيضا لت

نا ة في بلدالأميين الذين لا يجيدون القراءة والذين لا يتقنون اللغات الثلاث المستعمل

 من معرفة موقع هذه الأماكن.

 الطرقات:ب. 

ة خلال إستغلالنا للطريق وتواجدنا بعدة أماكن نلاحظ أن ترجمة اللوحات التوجيهي

قين للطرقات تعد جزءا حيويا ومهما لتوجيه المرور وتوفير المعلومات اللازمة للسائ

 ومستعملي الطريق والمتجولين أيضا في المدينة.

 

بية العملاقة المكتوبة في مدخل تلمسان عبر الطريق السيار قابلنا هذه اللافتة الترحي

باللغات الثلاثة، العربية وهي اللغة الرسمية في البلاد إضافة إلى اللغتين الإنجليزية 

 La »والفرنسية فتمت ترجمة عبارة "ولاية تلمسان ترحب بكم" إلى اللغة الفرنسية 

Wilaya de Tlemcen vous souhaite la bienvenue ». 
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مستخدما تقنية التكافؤ حيث  « Welcome to Tlemcen »وإلى اللغة الإنجليزية ب: 

 Tlemcen »  أنه لم يترجم كلمة "ولاية تلمسان" التي ترجمتها في الأصل

Province » وإستخدام إسم تلمسان فقط لأنها إسم علم الخاص بالمنطقة والذي لا يمكن ،

 ترجمته إلا عن طريق نسخه إلى اللغة الهدف.  

 

يب فتة ترحلاأما بالنسبة لهذه اللافتة المتواجدة في مدخل مدينة مغنية، التي هي عبارة عن 

جليزية بزوار المدينة، والتي تتضمن عبارة "مغنية ترحب بكم" وترجمتها إلى اللغة الإن

« Welcome to Maghnia » مستعملا أيضا تقنية التكافؤ وهذا لأنه إستعمل العبارة 

 ي ترجمتهتداول لدى الناطقين بالإنجليزية، وتجنبه للترجمة الحرفية ف الترحيبية الأكثر

 هذه العبارات.
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 ية.نلاحظ في هذه الصورة وجود ثلاث لافتات بمدخل الطريق السيار الخاص بمدينة مغن

لسيار. الطريق ا اللافتة الكبيرة الموجودة على اليسار خاصة بالراغبين مواصلة إستخدام

ائرية باللغة الفرنسية، وأيضا "الحدود الجز « Oujda »نلاحظ ترجمة لكلمة "وجدة" إلى 

" إضافة إلى أسهم " « Frontier Algero-Marocaine »المغربية" إلى        

حة الذي للإشارة إلى إتجاه هذه الأماكن، مستعملا تقنية الترجمة الحرفية وأسلوب النقر

لغة ترجمة أسماء الأعلام وهذا ما يجعله مفهوم من طرف الذين يتكلمون ال يستعمل في

ذا لأن الإنجليزية لأنه مفهوم من طرف جميع اللغات التي تستعمل الحروف اللاتينية، وه

المواقع  ة إلا فياللغة الفرنسية هي اللغة الثانية في البلاد لذلك نلاحظ وجود اللغة الإنجليزي

 ي أيضا في اللافتات الحديثة الصنع.الهامة والكبيرة وف

 ي ترجمتهعند تحليلنا لهذه اللافتات نلاحظ أن المترجم أخذ بعين الإعتبار عدة معايير ف

 لهذه اللافتات الإعلانية:

التواصل مع السائقين الغير ناطقين بلغة المنطقة: تكون الترجمة أمرا ضروريا  -

جمة في المنطقة بشكل كامل، تساعد الترللتواصل مع السائقين الذين قد لا يفهمون لغة 

أيضا  توجيههم وتزويدهم بالمعلومات اللازمة للقيادة بأمان ومعرفة الأماكن، ونجدها

 عند المناطق التي بها تنوع لغوي.

ب الأجان السياحة والزوار الأجانب: تعتبر الترجمة أمرا حيويا وهاما للسائحين والزوار -

سهولة، بفر الترجمة المعلومات اللازمة بلغة يفهمونها الذين يزورون بلدانا جديدة، تو

 فيها. مما يسهل تنقلهم وتوجيههم على الطرقات وتسهيل معرفة أسماء الأماكن المتواجد

رورية، السلامة المرورية: تلعب اللوحات التوجيهية دورا حاسما في تعزيز السلامة الم -

جمة على التقليل من حوادث عندما تترجم بشكل صحيح وفعال تساعد اللوحات المتر

فق الطرقات وزيادة الوعي المروري للسائقين، لأن إشارة المرور عبارة عن رموز مت

 عليها دوليا ولا تحتاج إلى ترجمة لأنها واضحة ومفهومة لدى الجميع.

تقنية النقرحة أو الإقتراض: يعد الإقتراض من التقنيات الترجمة الشائعة، ويقصد به  -

قصد كلمة معينة كما هي في النص الأصل إلى النص الهدف. يحصل  نقل المترجم عن
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ذلك غالبا عندما لا تحتوي اللغة الهدف على مصطلح مقابل وتفتح هذه التقنية المجال 

للمترجم لإخراج النص بوضوح في سياق  ثقافي معين، وذلك عن طريق المفردات 

 سماء العلم.    . ويستخدم أيضا في ترجمة أ1التي تستعملها هذه الثقافة

من أجل تحقيق ترجمة فعالة للوحات التوجيهية، يجب أن تكون اللغة المستخدمة 

تخدم واضحة ومفهومة، وأن تراعي الثقافة والقوانين المحلية للبلاد. كما يجب أن تس

د ترجمة الأيقونات والرموز المناسبة لنقل المعلومات بشكل دقيق وسهل الفهم. تع

اءا هارية جزءا هاما من توفير قيادة آمنة وسلسة للسائقين، سوترجمة اللوحات الإش

 كانوا محليين أو زوار.

 دراسة بعض الأمثلة في مجال الإتصالات:. 2

سنقوم بدراسة لهذه المطوية الإشهارية الخاصة بمتعامل شريحة الهاتف المحمول 

Mobilis بخدمة الزبائن وباقي الخدمات. المتمثلة في شرح لطريقة الإتصال 

 

                                                             
 )تاريخ الزيارة .. / الساعة( الترجمة للمقالات عن الترجمة والمترجم. www.translation.comموقع قطار   1

http://www.translation.com/
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 في الجملة الأولى: 

 كيفية الإتصال بخدمة الزبائن موبيليس؟ 

Comment contacter le service client Mobilis ? 

يس مة موبيلنلاحظ إستخدام تقنية الترجمة الحرفية في معظم الكلمات لهذه الجملة إلا في كل

غة شركة( لأنها غير موجودة في قواميس اللالذي إستعمل تقنية النسخ )ترجمة إسم ال

 العربية بما أنها إسم شركة.

 البعدي" ونلاحظ إستخدام نفس التقنية في معظم الجمل، وأما بالنسبة لجملة "من خط الدفع

، فقد قام « A partir d’un ligne postpayée / mobicontrol »التي ترجمت إلى 

 رجمة جملة "الدفع البعدي" المتمثلين فيالمترجم بإعطائنا إختيارين فيما يخص ت

« Mobicontrol »  و« Postpayée »  وهذا لغرض تسهيل وإيضاح أفضل لعبارة

الدفع البعدي عن طريق إستعمال الترجمة الصحيحة والأقرب في اللغة الفرنسية 

Postpayée ة الهدفوهذا بإستخدام تقنية التكافؤ لإختيار المكافئ المناسب لها في اللغ. 

تتكون  فهي كلمة حديثة النشأة في قواميس اللغة والتي Mobicontrolأما بالنسبة لكلمة 

والتي تعني  « Control »التي تعني "متنقل" و  « Mobile »من كلمتين مدموجتين 

ة كخيار ثاني من أجل توضيح أفضل للمعنى وتوصيل للمعلومة بنسب واستخدمتالتحكم، 

عصرنا  أكبر للمتنقلين الكثيرين التداول في هذا المجال لأنها كلمة كثيرة التداول في

 الحديث بالنسبة لمستخدمي أجهزة الإتصالات.

ن عفي هذا الملصق الإعلاني الخاص بمتعامل الهاتف موبيليس الذي يتمثل في إعلان  -

 خدمة الجيل الرابع لشبكة الأنترنيت. أطلاقة
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ئة والتي هي كلمة عربية الأصل تستعمل للتهن « Mabrouk »إستعمل هذا الإعلان بكلمة 

 "مبروك".

نجد مزجا لغويا ناجحا بين نسح للكلمة العربية "مبروك" بالحروف الفرنسية وإختصار 

لت حروفها شكليا بإجراء النقرحة حيث نق « 4G »لعبارة الجيل الرابع باللغة الفرنسة 

« La translitération »  ،بما يتناسب مع حروفها في اللغة الهدف بالنسبة لكلمة مبروك

 La quatrième générationأما فيما يخص إختصار الجيل الرابع والتي ترجمتها هي 

هي : فMobilis Lahketأما فيما يخص عبارة        4Gفاختصارها باللغة الفرنسية 

عبارة عن مزيج بين تقنية التكافؤ فيما يخص كلمة موبيليس كما ذكرنا سابقا وتقنية النسخ 

 Arrivéوهي كلمة من الدارجة الجزائرية "لحقت" وتعني وصلت  « Lahket »لكلمة 

وأستخدمت هذه الطريقة لترسيخ المعنى لدى الجمهور المستهدف الذي يتمثل في المجتمع 

يتخذ من هذه الطريقة أسلوب للتواصل فيما بينهم الذي هو عبارة  الجزائري، الذي معظمه
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عن كتابة كلمات من الدارجة الجزائرية بالحروف اللاتينية مستخدمين بذلك تقنية النسخ 

وهي اللغة  « Le Français Coppée »               وهو ما يسمى لدى الفرنسيين

 ي.المستخدمة للتواصل في مواقع التواصل الإجتماع

 فنلاحظ أنها جملة باللغة  « Rapide 3la tout de suite »أما فيما يخص آخر جملة 

وكتبت  Surالفرنسية يتوسطها إستخدام للكلمة العربية على والتي ترجمتها اللغة الفرنسية 

لأن الحرف عين يستبدل بطريقة الجزائريين في مواقع التواصل  « 3la »بالشكل 

هو  3 لعدم وجود حرف العين في حروف اللغة اللاتينية والرقم وذلك 3الإجتماعي بالرقم 

 الشكل الأقرب لشكل الحرف "ع".

أما بخصوص الجملة كاملة فهي تعتبر مثل شعبي متداول من طرف الشعب الجزائري 

 يعبر عن السرعة الفائقة لتدفق الأنترنيت عند إستعمال الجيل الرابع.

 شهارية الخاصة بمتعاملي الهاتف النقال فيولقد لاحظنا عند بحثنا عن ملصقات الإ

بية دهما غالالجزائر، أنها تعتمد على اللغتين العربية والفرنسية، لأنهما اللغتين الذي يجي

 الشعب ويإعتبار أن اللغة الفرنسية هي اللغة الثانية في البلاد.

جمة ة في ترولإستقطاب عدد أكبر من السياح يجب التركيز على إستعمال اللغة الإنجليزي

 الملصقات الإشهارية ودليل خدمات الهاتف.   

 دراسة أمثلة حول الملصقات السياحية : . 3

مدينة ر هذه الالتي تتبادر في ذهن السائح القادم إلى تلمسان هو انه تم اختبا اءمن أهم الأشي

 لإسلامي وكعاصمة للثقافة الإسلامية وهاذا لثرائها بمقومات الثقافة والعمران ا 2011سنة 

كونها للاحتوائها على عدد كبير من المساجد التاريخية و الزوايا والمدارس القرآنية و 

 ن العلماء والشيوخ والأئمة، وكذلك العديد من القصور والقلاعمسقط رأس العديد م

 التاريخية .
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هاذا الملصق الاعلاني هو عبارة من الشعار الرسمي لهذه التظاهرة يتضمن عبارة 

لب "تلمسان" بالخط الكوفي ورمز القوس الذي يعبر عن الطابع المعماري السائد في غا

 عمران المدينة التاريخية

 Collureمسان" عاصمة الثقافة الإسلامية وترجمتها إلى اللغة الإنجليزية وعبارة "تل

عنى جمة الحرفية كلمة بكلمة ، لغرض الإيضاح وايصال المروتمت الترجمة باستخدام الت

ق لغة بشكل بسيط ومفهوم من طرف الجميع في كل انحاء العالم لأنه استخدم في هذا الملص

ايضا  جليزية وغة العربية ولغة العالم الأولى وهي اللغة الانالاسلام الاساسية  والتي هي الل

 تمت كتابة  تلمسان باللغتين العربية و

أفضل  الانجليزية بكل  كبير مقارنة بالعبارات الاخرى  وهذا الفرض الترويج و التعريف

 بالمنطقة وتاريخها  وحضارتها.
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اقامة  " وكذلك سنةAlgérieالانجليزية "وايضا ذكر اسم البلد الجزائر وترجمة الى اللغة 

 2011هذه التظاهرة 

ا ، مكر في زيارة مكان فوكالات السياحية والأسفار هي الوجهة الأولى للسائح عندما ي

لتذكرة الكونها تمنحه المعلومات والإجابة عن جميع استفساراته فيما يخص التأشيرة، سعر 

 .، وباقي الحجوزات والخدمات،  ونفقات رحلته

مدينة للسياحة والأسفار الموجودة ب Traras Travelأخذنا مثال لملصق خاص بوكالة      

 ندرومة.

 

 والمتمثل في إشهار للخدمات التي تقدمها هذه الوكالة للراغبين بخدماتها .

  Taras Travel   في  نلاحظ وجود إسم الشركة في القسم العلوي الأيسر والمتمثل 

 ة . ، كتب باللغة الإنجليزية فقط ، لأنه عبارة عن شعار الشرك مصحوبات برمز الشركة

وفي أعلى يمين الملصق نجد عبارة "شركة سياحة وسفر" وترجمتها للغة الإنجليزية 

Tourisme and travel 

 .مستخدما تقنية الترجمة الحرفية كلمة بكلمة
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 ترجمتها الكلمة

 Company tourism and travel شركة سياحة و سفر

" AiR Ticket officeوأسفلها نجد عبارة "التذاكر الجوية" وترجمتها إلى الإنجليزية " 

لة مستخدما لتقنية التعديل في ترجمته لهذه الجملة حيث غير في طريقة صياغته للجم

لك من " التي تعني "مكتب" والتي لم تذكر في اللغة العربية ، وذofficeمضيفا كلمة " 

 مصداقية هذه التذاكر كونها مقدمة من طرف  وكالة رسمية. أجل الإيضاح للمستخدم

ية، " اللغة الإنجليزréservation  Hôtelتليها عبارة "حجز الفنادق" مترجمة إلى " 

ة دام عبارمستخدما تقنية التكييف لجعلها تتلائم مع الثقافة المراد استهدافها، لأن استخ

 جز فندقي" والحجز في الفنادق همالأن عبارتي" ح ،"حجز الفنادق" خاطئ في الأصل

 الأمثل في هذه الحالة .

 Booking Ofوإن الترجمة الحرفية للعبارة التي استخدمها في الملصق "حجز الفنادق "

Hôtels " 

 وبالتالي الكاتب أخطت في اختياره للعبارة المثالية الائقة في هاذا الملصق. 

"  Travel Insurenceنجد عبارة " تأمين السفر" وترجمتها إلى الإنجليزية  و أسفلها

 باستخدامه التقنية الترجمة الحرفية.

نلاحظ أن كاتب هاذا الملصق الإشهاري هو شخص ذو مستوى محدود في اللغات ،  

ي لمتمثل فاوهاذا لعدم تمكنه من اختيار العبارات المثالية حتى في اللغة الأم )العربية( 

 إخفاقه في اختيار عبارة 

ن السفر م "حجز الفنادق" وأيضا في العبارة الأخيرة التي استعملها باللغة العربية فقط "

 أجل متعة السفر" وهي عبارة تحسها تكرار لكلمة السفر، و غير مصاغة بشكل جيد.

، يمكن  استنادا إلى دراسة الأمثلة المذكورة حول ترجمة الملصقات الإشهارية في تلمسان

ملصقات الوصول إلى بعض الاستنتاجات المهمة والتوصيات. فقد قمنا بتحليل العديد من ال

 الإعلانية
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ات المتعلقة بمطار مصالي الحاج الدولي والطرقات وملصقات شركات الاتصال، والملصق

 الثقافية والسياحية ، نستعرض بعض الملاحظات الرئيسية :

ت ة ، يتطلب ترجمة الملصقات الإعلانية في مجالاتأكيد أهمية الترجمة المتخصص - 

معينة مثل السفر، الطيران، الاتصال ، مهارات متخصصة يجب على المترجمين أن 

يكونوا على دراية بالمصطلحات والمفردات الخاصة بكل مجال وأن يفهموا الجمهور 

مدينة لمسان كالتحديات الثقافية : ت -المستهدف لتكون رسالة الإعلان صحيحة ومفهومة. 

لفيات متعددة الثقافات، فإن ملصقاتها الإعلانية تتعامل مع جمهور متنوع ينتمي إلى خ

 ثقافية مختلفة.

خطاء قد يجب على المترجمة أن يكونوا حساسية لهذه التفاوتات الثقافية وأن يتجنبوا ي أ

 تؤدي إلى سوء الفهم أو إساءة الاستخدام.

مباشر علانية تعتمد على قوة التواصل السريع والالتواصل الفعال : الملصقات الإ  -

يجب على المترجمين أن يكونوا قادرين على تقديم الرسالة بوضوح و إيصالها 

 بشكل جذاب و مقنع ، في حدوة حجم الملصق

عملهم  الدقة والاحترافية: على المترجمين أن يركز و على ضمان الدقة. والاحترافية في

ع النحوية واللغوية، وضمان تطابق اللغة مع والأسلوب م ويجب عليهم تجنب الأخطاء

 هوية العلامة التجارية والمفهوم المعبر عنه.

و  لا حضنا أيضا نقص كبير في استخدام اللغة الإنجليزية في الاماكن العمومية -

 ية نظرًاالعديد من المرافق ، وهاذا لأن البلاد المستعمل اللغة الفرنسية كلغة ثان

 ستعمارية للجزائرللخلفية الا

كان سنة،  وهذا ما جعل معظم الس 132المتمثلة في الاستعمار الفرنسي الذي دام  -

 ويتقنون اللغة الفرنسية وبجلب أكبر عدد من السياح الأجانب وتسهيل التنقل 

بر في التعاملات داخل البلاد، يجب على السلطات ادراج اللغة الانجليزية بشكل اك

و المرافق العمومية و الخاصة التي يستعملها الاجانب، للنمجميع الملصقات و 

 وازدهار الاقتصاد الوطني و الجانب السياحي.



هارية الفصل  الثالث:           دراسة بعض الأمثلة حول ترجمة الملصقات الإش

 في تلمسان.
 

51 
 

 باستناد الى هذه الاستنتاجات، يوصي بان تعطي اهمية كبيرة لتوظيف مترجمين -

ن ذو خبرة وكفاءة في ترجمة الملصقات الاعلانية في تلمسان كما يوصي بمزيد م

ي فلفهم اعمق لتأثير الترجمة ولمواكبة التطورات اللغوية البحوث والتحليلات 

    العالم.

 

 



 

 

 

 

 

 

 

ةــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــخاتمـــــ



 خاتمة:
 

53 
 

لتي القد قمنا بدراسة ترجمة الملصقات الإشهارية في مدينة تلمسان وتحليل التحديات 

 عالية فيفتواجه المترجمين في هذا المجال. كان الهدف الرئيسي في هذه الدراسة هو تقييم 

 نقل الرسالة الإعلامية بشكل فعال وملائم للمتلقي.

 ية تتطلبهذه الدراسة إلى نتائج أولها، تبين ان الترجمة الناجحة للملصقات الإشهار أدت

همية أيدنا من فهما عميقا للثقافة المستهدفة و السياق التي تعمل فيه الإعلانات ثانيا ، تأك

توازن  إتباع استراتيجيات اللغوية، وكذلك تحتاج عملية ترجمة الملصقات الإشهارية إلى

 لالتزام بالمعنى الأصلي والتكيف مع الثقافية المستهدفة.دقيق بين ا

ي ووجدنا أيضا أن البحث والتحليل الثقافي للكلمات والعبارات والصور الواردة ف 

 الملصقات الإشهارية أمر حاسم لتحقيق هذا التوازن .

ية بناء على هذه النتائج توجد نوصي بضرورة تحسين عملية ترجمة الملصقات الإشهار 

 طريق التركيز على التدريب والتطوير المستمر للمترجمين في مجالات الثقافية عن

ة والتسويق . ويجب على المترجم أن تكون له القدرة على استخدام المهارات اللغوي

 .والثقافية بطريقة متقنة لتحقيق ترجمة متميزة للملصقات الإعلانية

ت الملصقات الاشهارية. إن فهم يجب التركيز على إدراج اللغة الإنجليزية في ترجم

الجمهور المستهدف ونقل الرسالة بوضوح وإثارة الاهتمام هي مفاتيح النجاح في هذا 

 المجال المهم.
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 الملخــــــــص:

كبر ألترجمة الملصقات الإشهارية هدف أساسي هو الترويج و التسويق للمنطقة و منتجاتها و جذب 

ملصقات يهدف مترجمو ال التحليل.من المجالات الجديرة بالدراسة و عدد من المستهلكين ، كما أنها

لعوائق لإنجاح ترجمتهم بالرغم من الصعوبات و ا بفاعلية و نجاعة،الإشهارية إلى إيصال الرسالة 

فة و راعاة ثقاا مع مذوه رسالة الإشهارية إلى لغة أخرى,اللغوية و الثقافية التي تصادفهم أثناء نقل ال

رية في خلال بحثنا قمنا بالوقوف على بعض النقاط المتعلقة بدور الملصقات الإشها . لغة المتلقي

راز تقنيات بإب و للمنطقة، والإقتصادي  متلقي وتطوير الجانب السياحيهم و إيضاح المعنى للتسهيل الف

ة الترجمة والطرق المستعملة في ترجمة الملصقات الإعلانية، ومن خلال دراستنا لبعض الأمثل

 أكثرالية والنماذج قمنا بالتنبيه على متطلبات ونواقص ترجمة الملصقات الإشهارية لكي تكون لها فع

 لدى المتلقي.

 .تلمسان اعلانات،ارية، هشإترجمة، ملصقات  :الكلمات المفتاحية

abstract:   
The main objective of translating advertising posters is to promote and market the region 

and its products, and attract as many consumers as possible   . Advertising poster translators 

aim to effectively and efficiently convey the advertising message, despite the linguistic and 

cultural difficulties and obstacles they encounter when translating the message into another 

language, while taking into account the culture and language of the recipient. During our 

research, we have identified some points related to the role of advertising posters in 

facilitating understanding, clarifying meaning to the recipient, and developing the tourism 

and economic aspects of the region. We have also highlighted translation techniques and 

methods used in translating advertising posters. Through our study of some examples and 

models, we have pointed out the requirements and shortcomings of translating advertising 

posters in order to make them more effective  for the recipient. 

Keywords: translation, signage posters, advertisements, Tlemcen. 

Résumé  
La traduction des affiches publicitaires a pour objectif principal la promotion et le 

marketing de la région et de ses produits, ainsi que l'attraction du plus grand nombre 

possible de consommateurs. Les traducteurs d'affiches publicitaires visent à transmettre le 

message publicitaire avec efficacité et efficience. Malgré les difficultés et les obstacles 

linguistiques et culturels auxquels ils sont confrontés lorsqu'ils transposent le message 

publicitaire dans une autre langue, ils réussissent en prenant en compte la culture et la 

langue du destinataire. Au cours de notre recherche, nous avons identifié plusieurs points 

concernant le rôle des affiches publicitaires dans la facilitation de la compréhension et 

l'explication du sens pour le destinataire, ainsi que le développement du tourisme et de 

l'économie de la région. Nous avons également mis en évidence les techniques de 

traduction et les method utilisées dans la traduction des affiches publicitaires. À travers 

l'étude de certains exemples et modèles, nous avons souligné les exigences et les lacunes 

de la traduction des affiches publicitaires afin de les rendre plus efficaces pour le 

destinataire.utilisées dans la traduction des affiches publicitaires. À travers l'étude de 

certains exemples et modèles, nous avons souligné les exigences et les lacunes de la 

traduction des affiches publicitaires afin de les rendre plus efficaces pour le destinataire.  

Mots clés : traduction, affiches de signalisation, publicités, Tlemcen. 
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